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Climbing helmet EN 12492 - instructions for use

Do not use this product without first carefully reading these instructions.

These instructions contain all necessary information for correct usage, storage and main-
tenance. Any other use is PROHIBITED and may cause a serious accident, injury, or death.
There are many unsuitable ways to use these products and only some of them are described
in these instructions (crossed-out illustrations). The product may only be used by competent
and responsible persons or persons under the direct instruction and supervision of such
persons. The user is responsible for the risks that may arise as a result of failure to comply
with the correct method of use.

USE

This helmet is specially designed for mountaineering and sport climbing.

This product is part of your personal safety equipment. The risks associated with its use

are borne by the user. Activities at heights involve serious risks and danger of head injury.
Possibility of injury cannot be completely ruled out.

The following instructions are very important to ensure the optimal use of the helmet.
However, even reading them cannot fully replace experience, personal responsibility, and
caution of individual users associated with the risks involved in sport climbing and moun-
taineering. These instructions do not relieve the helmet user of their personal responsibility
in relation to the risks involved. The helmet may only be used in risky activities by trained
and experienced users or by users under the supervision of a professional. The manufacturer
shall not be held liable for events caused by improper use of the product. The responsibility
and risk are entirely borne by the user. If the product is used in rescue activities or as PPE, it
is recommended that the user is familiar with the national standards for the area.

SETTINGS

For safe use, it is essential that the helmet is adjusted to the dimensions of the user's head.
A properly adjusted helmet with the chin strap fastened and the buckle in the correct positi-
on relative to the circumference of the head will hold the helmet firmly on the head so that
it does not slide from side to side or move when worn. The helmet will provide the maximum
achievable level of safety only when optimally adjusted. Correct and safe adjustment of the
helmet is only possible when the chin strap is fastened and tightened in proportion to the
circumference of the user's skull. The straps must not cover the ears, and the buckle must
not touch the chin. A properly fastened chin strap must not press on the larynx. The helmet
must always be adjusted to the head in a horizontal position so that it also protects the
user's forehead.

Put on the helmet with the size adjustment system (rear) in the open position.

Lock the size adjustment system by turning the rear wheel (Fig. 1).

Fasten the buckle on the chin strap. You must clearly hear the sound of the buckle
clicking. Tighten the strap so that the buckle remains fastened (Fig. 2).

Adjust the length of the strap (Fig. 2)

Check the correct position of the helmet on the head and the correct locking of the
buckle on the chin strap and the size adjustment system (rear). If the helmet is correctly
adjusted, it will not move from side to side on the head. The more accurate the adj-
ustment, the higher the level of safety (Fig. 3 and Fig. 4).

CHECKING

Before every use, always check that the product is in perfect condition and that it does not
show signs of wear or other damage. In case of the slightest doubt, replace the product
with a new one.

The helmet is designed to absorb the energy of an impact by partial breakage or damage.
Any helmet subjected to a severe impact must therefore not be used again, even if the
damage is not visible.

Besides regular checks before and after use, the product must be thoroughly examined

at least once every 12 months by a professionally qualified person. The frequency of the
professional checks is determined by the type and intensity of use of the product. For the
best overview of equipment usage, it is recommended to assign all equipment components
to only one user, who will know the history of the equipment very well. The report of the
examination should be recorded on the product registration record. Details regarding regular
examinations of individual personal protective equipment can be found on the web pages
www.ocun.com.

MATERIALS

The materials used do not cause allergic reactions, hypersensitivity or skin irritation.
Filler: EPS - Expanded high density polystyrene

Shell: ABS - Acrylonitrile Butadiene Styrene

STORAGE AND TRANSPORT

There is no specific type of packaging recommended for transport and storage. However,
it is necessary to protect the products (material) from direct sunlight, chemicals, direct
heat and mechanical damage. The product should ideally be stored in a dry, dark and cold
environment, and loose — without transport packaging

MAINTENANCE

Modifications and repairs performed outside of the Octn brand's manufacturing plant are
prohibited. The user is only allowed to replace the inner padding with the spare padding
supplied with the helmet.

CLEANING AND DISINFECTION

Cleaning and disinfection: Clean soiled products with cold or warm water up to 30° C, or
using a mild soap solution (then wash thoroughly with clean water). Dry in a shady and
well-ventilated place, avoiding direct sunlight. Chemical cleaning and disinfection are not
permitted and can seriously damage the product.

EFFECT OF CHEMICAL COMPOUNDS

It is absolutely necessary to avoid contact with chemical compounds (chemicals), especially
with acids and alkalis. Damage caused by acids is not optically visible. Products that have
come into contact with acids (e.g. car battery acid) must be immediately retired from use.

It is forbidden to use coatings, solvents, adhesives, glues, or adhesive labels on the product.

LIFESPAN AND RETIREMENT FROM USE

The lifespan of products is affected by many factors, such as frequency and method of use,
method of storage, climate conditions, and the like.

The product must be always replaced if:

- the shell or EPS liner is visibly damaged

- is subjected to a severe impact (even though it may not be visibly damaged afterwards)

- the seam or strap is broken

- itis permanently soiled (for example by grease, asphalt, oils, paints, etc.)

- it has been exposed to a strong thermal, contact or friction heat, with visible traces of melting
- you do not know its complete past history

Under ideal storage conditions and very infrequent use, the product should be replaced no
later than 10 years after the date of manufacture.

NOTICE

In extraordinary circumstances and conditions, the product may need to be discarded after
itts first use. Rough handling, impact, moisture, and/or icing will reduce the strength of the
product.

WARRANTY
Two years for material or manufacturing defects. Normal wear and tear, oxidation, poor
maintenance, and other use are excluded from the warranty.

MARKINGS

Information on the label (Fig.5)

Manufacturer

Product type

Product name

Corresponding European legislation,

Country of origin,

Carefully read and understand the instructions for use,

Batch number

Size range

Weight

Month and year of manufacture (e.g. 1/2019)

1) CE is a conformity mark (the product meets the requirements of the relevant EU legislation)
12) UIAA is a conformity mark (the product meets the requirements of the relevant UIAA legislation)
13) Safety instructions

14) Space for individual helmet marking
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EoXENS

seascy

Labels are located in a visible place and are legible. They may be located in different places
depending on the size and type of product.

This personal protective equipment was designed in accordance with Regulation (EU)
2016/425 of the European Parliament and of the Council of 9 March 2016.
EU DECLARATION OF CONFORMITY: www.ocun.com

des il EN 12492
Verwenden Sie dieses Produkt nicht, ohne diese Gebrauchsanweisung sorgfiltig gelesen
zu haben.
Die Gebrauchsanweisung enthalt alle notwendigen Informationen fiir die ordnungsgemaBe
Verwendung, Lagerung und Wartung. Jede andere Verwendung ist VERBOTEN und kann
zu schweren Unféllen, Verletzungen oder zum Tod fiihren. Es gibt viele ungeeignete
Verwendungsmethoden, von denen nur einige in dieser Gebrauchsanweisung beschrieben
sind (durchgestrichene Bilder). Das Produkt darf nur von qualifizierten und verantwortlichen
Personen oder unter der direkten Anleitung und Aufsicht dieser Personen verwendet werden.
Der Benutzer haftet fiir Risiken aus unsachgeméBer Verwendung.

VERWENDUNG

Der Helm wurde speziell zum Bergsteigen und Sportklettern entwickelt.

Das Produkt ist ein Bestandteil der persénlichen Sicherheitsausriistung. Die Risiken im
Zusammenhang mit der Verwendung tragt der Nutzer. Aktivitaten in Hhen tragen besondere
Risiken und Gefahren von Kopfverletzungen mit sich. Verletzungen kénnen nicht ganzlich
ausgeschlossen werden.

Die nachfolgenden Anweisungen sind zur optimalen Nutzung des Helmes sehr wichtig.

In dem diese gelesen werden lassen sich jedoch nicht die Erfahrungen, die personliche
Verantwortung und die Behutsamkeit der Nutzer im Bezug auf die Risiken ersetzen, die das
Sportklettern und Bergsteigen mit sich bringen. Diese Anleitung befreit den Helmtréger nicht
von seiner persénlichen Verantwortung im Zusammenhang mit den drohenden Risiken. Der
Helm darf bei Risikotétigkeiten nur von trainierten und erfahrenen Nutzern bzw. von Nutzern
unter Aufsicht eines Profis getragen werden. Der Hersteller haftet nicht fiir Folgen, die durch
die falsche Verwendung des Produktes entstanden sind. Die Verantwortung und das Risiko
tragt zur Ganze der Nutzer. Wenn das Produkt bei Rettungsaktionen, oder als persénliches
Arbeitsschutzmittel verwendet wird, empfiehlt es sich den Nutzer mit den nationalen Normen
fiir den jeweiligen Bereich vertraut zu machen.

EINSTELLUNG

Damit das Produkt sich verwendet werden kann ist es erforderlich den Helm gemaR der Kopf-
gréRe des Nutzers einzustellen. Ein richtig eingestellter Helm mit geschlossenem Kinnriemen
und Verschluss in richtiger Position sitzt richtig am Kopf und rutscht nicht zur Seite. Nur wenn
der Helm richtig eingestellt ist bietet er maximale Sicherheit. Der Helm kann nur dann richtig
und sicher eingestellt werden, wenn der Kinnriemen geschlossen ist und der Helm gut am Kopf
des Nutzers sitzt. Die Riemen dtrfen die Ohren nicht verdecken und die Schnalle darf nicht
das Kinn beriihren. Ein richtig geschlossener Kinnriemen darf nicht am Kehlkopf driicken. Der
Helm muss immer in horizontaler Position am Kopf eingestellt werden, damit auch die Stirn des
Nutzers geschiitzt ist.

Setzen Sie den Helm mit offenem System und angepasster Grée (hinten) auf.

SchlieRen Sie das System zur Anpassung der GréRe durch drehen des hinteren Rades (Abb. 1).
SchlieBen Sie die Schnalle am Kinnriemen. Sie miissen ein Klickgerausch haren, wenn Sie die
Schnalle schlieBen. Ziehen Sie den Riemen so fest, damit die Schnalle geschlossen bleibt (Abb.
2).

Passen Sie die Riemenlénge an. (Abb. 2).

Kontrollieren Sie die richtige Position des Helms auf dem Kopf und schlieBen Sie die Schnallen
am Kinnriemen und auch das System zur Anpassung der Gro@e (hinten). Wenn der Helm richtig
eingestellt ist, rutscht dieser nicht zur Seite. Je genauer der Helm eingestellt ist, umso sicherer
ist er (Abb. 3 und Abb. 4).

KONTROLLE

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, ob sich das Produkt in einwandfreiem Zustand befindet
und ob es Gebrauchsspuren oder andere Schaden aufweist. Ersetzen Sie das Produkt bei
jeglichen Zweifeln durch ein neues.

Der Helm wurde so hergestellt, damit er die Energie von StéBen absorbiert. Dabei wird dieser
beschadigt oder er geht kaputt. Deshalb darf ein Helm, der einem StoR ausgesetzt war auf
keinen Fall weiterverwendet werden, auch nicht wenn keine Beschadigung sichtbar ist.
Neben der Uberpriifung vor und wéhrend des Gebrauchs des Produkts muss mindestens
einmal in 12 Monaten eine griindliche periodische Inspektion durch eine fachlich qualifizierte
Person vorgenommen werden. Die Haufigkeit der griindlichen periodischen Inspektionen
richtet sich nach Art und Intensitat der Nutzung des Produkts. Fiir einen besseren Uberblick
{iber die Nutzung der Ausriistung empfehlen wir, alle ihre Komponenten nur einem Benutzer
zuzuordnen, der ihre Geschichte perfekt kennt. Die Ergebnisse der Inspektionen miissen im
Nutzungsnachweis des Produkts vermerkt werden. Details beziiglich der regelmaBigen Inspek-
tion einzelner Schutzausriistungen finden Sie auf der Website www.ocun.com

MATERIALIEN
Die verwendeten Materialien verursachen keine Allergien, Uberempfindlichkeit oder Hautre-
izungen.

Innenschale: EPS — Expandiertes Polystyrol mit hoher Dichte

AuBenschale: ABS - Acrylnitril-Butadien-Styrol

LAGERUNG UND TRANSPORT

Es gibt keine bestimmte Art von Verpackung fiir Transport und Lagerung. Es ist jedoch
erforderlich, die Produkte (das Material) vor direkter Sonneneinstrahlung, chemischen Verbin-
dungen, Hitze und mechanischer Beschédigung zu schiitzen. Optimale Lagerbedingungen sind:
trockene, dunkle und kiihle Umgebung und lose Lagerung ohne Transportverpackung.

'WARTUNG

Anderungen oder Reparaturen am Produkt auBerhalb des Ocun-Herstellungsbetriebs sind
verboten. Der Nutzer darf nur die Innenpolsterung durch die Ersatzpolsterung austauschen,
die dem Helm beigepackt ist.

REINIGUNG UND DESINFEKTION

Reinigen Sie verschmutzte Produkte mit kaltem oder lauwarmem Wasser bis 30 °C, ggf. mit
einer schwachen Seifenlésung (anschlieBend griindlich mit sauberem Wasser abspiilen).

An einem schattigen und gut beltifteten Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung trocknen.
Chemische Reinigung und Desinfektion sind nicht gestattet und kdnnen das Produkt ernsthaft
beschadigen.

'WIRKUNG CHEMISCHER VERBINDUNGEN

Der Kontakt mit chemischen Verbindungen (Chemikalien), insbesondere S&uren und Laugen, ist
unbedingt zu vermeiden. Durch Sauren verursachte Schaden sind optisch nicht sichtbar. Nach
Kontakt mit S&uren (z. B. Autobatterieséure) darf das Produkt nicht mehr verwendet werden.
Es ist verboten den Helm mit Farbe zu streichen, Verdtinner und Klebstoffe aufzutragen oder
am Helm Aufkleber anzubringen.

LEBENSDAUER UND ENTSORGUNG

Die Lebensdauer der Produkte wird von vielen Faktoren beeinflusst, z. B. von Haufigkeit und

Art der Verwendung, Art der Lagerung, Kiimatischen Einfliissen und dergleichen.

Das Produkt muss grundsatzlich ersetzt werden, wenn:

- wenn die AuBenschale oder die EPS Innenschale sichtbar beschadigt ist

- wenn der Helm einem StoB ausgesetzt wurde (obwohl danach keine Beschidigung zu sehen ist)

- die Naht oder das Gurtband beschadigt wird

- es dauerhaft verschmutzt wurde (z. B. durch Fett, Asphalt, Ole, Farben und dergleichen)

- es zu derart starker thermischer Belastung, Kontakt- oder Reibungserwarmung kommt, dass
geschmolzenes Material oder Spuren der Erwérmung sichtbar sind

- Sie die vollstandige Geschichte seiner Verwendung in der Vergangenheit nicht kennen

Bei optimaler Lagerung und sehr seltener Verwendung sollten Sie das Produkt spétestens 10

Jahre nach dem Herstellungsdatum ersetzen.

HINWEIS

Unter besonderen Umstanden und Einfliissen kann das Produkt bereits nach der erstmaligen
Verwendung ausgemustert werden. Grober Umgang, Stée, Feuchtigkeit und / oder Frost
verringern die Festigkeit des Produktes.

GARANTIE

2Zwei Jahre auf Material- oder Produktionsméngel. Normale Abnutzung, Oxidation, schlechte
Pflege und andere nicht bestimmungsgemaBe Verwendungen sind von der Garantie
ausgeschlossen.

KENNZEICHNUNG

Etikettendaten (Abb.5)

1) Hersteller

2) Produkttyp

3) Produktname

4) Entsprechende europadische Norm,

) Herkunftsland,

6) Lesen und verstehen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig.

7) Chargennummer

8) GroBe

9) Gewicht

10) Produktionsmonat und Produktionsjahr (z.B. 1/2019)

1) CE ist eine Konformitéatskennzeichnung (das Produkt erfiillt die Anforderungen der
zugehérigen Legislative der EU)

12) UIAA ist eine Konformitétskennzeichnung (das Produkt erfiillt die Anforderungen der
zugehtrigen UIAA Legislative)

13) Sicherheitsanweisungen

14) Stelle zur individuellen Kennzeichnung des Helms
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Etiketten missen sichtbar platziert und lesbar sein. Sie kénnen je nach Groe und Art des
Produkts an verschiedenen Stellen platziert sein.

Diese PSA wurde geméB der Verordnung (EU) 2016/425 des Européischen Parlaments und des
Rates vom 9. Mérz 2016 entworfen.
EU-KONFORMITATSERKLARUNG: www.ocun.com

Navod k pouziti horolezecké pfilby EN 12492

Bez peélivého nastudovani tohoto navodu nepouzivejte tento vyrobek.

Navod obsahuje vSechny potfebné informace pro spravné pouziti, skladovani

a Gdrzbu. Jakékoliv jiné pouziti je ZAKAZANE a miize zpisobit véaznou nehodu, traz,
nebo smrt. Existuje mnoho nevhodnych zptsobt pouziti a jen nékteré z nich jsou
popsany v tomto navodu (pfeskrtnuta zobrazeni). Vyrobek sméji pouzivat pouze
osoby odborné zpUsobilé a odpovédné, nebo osoby pod pfimym vedenim a dohledem
téchto osob. Uzivatel je zodpovédny za rizika, kterd mohou v pfipadé nedodrzeni
spravného zplsobu pouziti nastat.

POUZITI
Helma je specialné navrzena pro horolezectvi a sportovni lezeni.

yrobek je soucasti osobniho bezpectnostniho vybaveni. Rizika souvisejici s jeho
nim nese uzivatel. Aktivity ve vyskach zahrnuji zavazna rizika a nebezpeéi
poranéni hlavy. MoZznost zranéni nelze vyloucit absolutné.
Nasledujici instrukce jsou velmi dilezité k zajisténi optimalniho zptisobu pouzivani
helmy. Ani jejich precteni ovSem nemiize pIné nahradit zkusenost, osobni odpovéd-
nost
a opatrnost individualnich uZivatelt ve vztahu k rizikim, ktera pfinasi sportovni le-
zeni, horolezectvi. Tento ndvod nezbavuje uzivatele helmy jeho osobni odpovédnosti
v souvislosti s hrozicimi riziky. Helmu pfi rizikovych ¢innostech mohou pouzivat
pouze trénovani a zku$eni uzivatelé ¢i uzivatelé pod dohledem profesionala. Vyrobce
nenese zodpovédnost za skutecnosti zplsobené nespravnym pouzivanim produktu.
Odpovédnost a riziko pIné nese uzivatel. V pfipadé pouziti vyrobku pfi zachrannych
aktivitach, nebo jako OOP se doporucuje obeznameni uzivatele s narodnimi normami
pro danou oblast.

NASTAVEN{

Pro bezpeéné pouziti je nezbytné, aby byla helma nastavena podle rozmérd hlavy
uzivatele. Spravné nastavena helma se zapnutym podbradnim feminkem a zapinanim
ve spravné poloze vzhledem k obvodu hlavy drzi pevné na hlave, takze se pfi noseni
nekyve ze strany na stranu a nehybe se. Jediné pfi optimalnim nastaveni poskytuje
helma maximalni dosazitelnou urover bezpeci. Spravné a bezpetné nastaveni helmy
je mozné jediné tehdy, kdyz je podbradni feminek zapnuty a utazeny imérné obvodu
lebky uzivatele. Reminky nesmi zakryvat usi a spona se nesmi dotykat brady. Sprav-
né zapnuty podbradni feminek nesmi tlagit na hrtan. Helma musi byt nastavena na
hlavu vzdy v horizontdlni pozici, aby chrénila také celo uZivatele.

1. Nasadte si helmu s otevienym systémem pfizptsobeni velikosti (vzadu).

2. Zamknéte systém pfizptisobeni velikosti otogenim zadniho kolecka (Fig. 1).

3. Zapnéte prezku na podbradnim feminku. Musite slySet zvuk zaklapnuti pfezky — zni
jako ,klik". Utahnéte Feminek tak, aby pfezka zistala zapnuta (Fig. 2).

4, Pizptsobte si délku feminku. (Fig. 2).

5. Zkontrolujte sprévnou pozici helmy na hlavé a spravné zaméeni pfezky na
podbradnim pasku i systému prizptsobeni velikosti (vzadu). Je-li helma spravné
nastavena, nehybe se na hlavé ze strany na stranu. Cim presnéjsi je nastaveni,
tim vy$$i je Groven bezpeénosti (Fig. 3 a Fig. 4).

KONTROLA

Pied kazdym pouzitim vzdy zkontrolujte, zda je vyrobek v bezvadném stavu, a zda
nenese znamky opotfebeni, nebo jiného poskozeni. V pfipadé jakychkoliv pochybnosti
vyrobek vyménte za novy.

Prilba je vyrobena tak, aby pohltila energii ndrazu ¢asteé¢nym porusenim nebo posko-
zenim, a proto zadna prilba vystavena prudkému narazu se nesmi dale pouzivat, a to
ani tehdy, neni-li poskozeni zjevné.

Kromé kontroly pred a béhem pouzivani vyrobku musi byt alespor jednou za 12
mésicl provedena diikladna periodicka kontrola odborné zptsobilou osobou. Cetnost
dikladnych periodickych kontrol musi byt dana zpisobem a intenzitou pouzivani
vyrobku. Pro lepsi prehled o pouzivani vybaveni doporucujeme pfidélit vsechny
soucasti vybaveni pouze jednomu uzivateli, ktery bude dokonale znat jejich historii.
Vysledky kontrol by mély byt zaznamenany v evidenénim listu vyrobku. Podrobnosti
o pravidelné kontrole jednotlivych osobnich ochrannych prostfedkd naleznete na
webovych strankach

www.ocun.com.

MATERIALY

Pouzité materialy nezpusobuji alergie, precitlivéni nebo podrézdéni kaze.
Vypli: EPS - Expandovany polystyren s vysokou hustotou

Skofepina: ABS - Akrylonitril butadien styren

SKLADOVANI A PREPRAVA

Pro pfepravu a skladovani neni stanoven urgity typ obalu. Je véak nutné vyrobek
(material) zabezpegit pred pfimym sluneénim zafenim, chemickymi slou¢eninami,
horkem a pied mechanickym poskozenim. Optimalnimi skladovacimi podminkami jsou:
suché, tmavé a chladné prostfedi, a volné ulozeno bez pfepravnich obald.

UDRZBA

Upravy a opravy mimo vyrobni zavod znatky Ocln jsou zakézané. Uzivateli je povole-
na pouze vyména vnitiniho polstrovani za nahradni polstrovani pfibalené k prilbé.

CISTENI A DEZINFEKCE

Znedisténé vyrobky Cistéte studenou, nebo viaznou vodou do 30°C, pfipadné slabym
mydlovym roztokem (nésledné diikladng opldchnéte ¢istou vodou). Suste na stinném
a dobfe vétraném misté, mimo plsobeni pfimého sluneéniho zéafeni.

Chemické ¢isténi a dezinfekce nejsou povoleny a mohou vazné poskodit vyrobek.

PUSOBENI CHEMICKYCH SLOUGENIN

Je bezpodmine&né nutné zabranit kontaktu s ch i slougeninami (chemikalie-
mi), predev&im pak s kyselinami a louhy. Skody zptisobené kyselinami nejsou opticky
viditelné. Po kontaktu s kyselinami (napfiklad s kyselinou z autobaterie) je nutno
vyrobek ihned vyfadit z pouzivani.

Je zakézano na produkt pouzivat natéry, rozpoustédla, lepidla, lepici nebo samolepici
nalepky.

ZIVOTNOST A VYRAZENI

Zivotnost vyrobk ovliviiuje mnoho faktord, jako napfiklad getnost a zptisob pouziva-

ni, zpsob skladovani, klimatické vlivy, a podobné.

Vyrobek musi byt zdsadné vyménén, pokud:

- je viditelné porusena skofepina, nebo EPS vlozka

- je vystaven silnému nérazu (atkoli poté nemusi byt viditeln& poskozen)

- dojde k poruseni $vu nebo popruhu

- dojde k trvalému znetisténi (napfiklad v disledku ptisobeni mastnot, asfaltu, olejd,
barev a podobng)

- dojde k silnému tepelnému zatizeni, kontaktnimu nebo trecimu ohfevu tak, Ze je
viditelné roztaveni nebo jsou viditelné stopy po ném

- pokud neznate Uplnou historii jeho pouzivani v minulosti

Pfi optimalnim skladovani a pfi velmi fidkém pouzivani byste méli vyrobek vyménit

nejpozdéji po 10-ti letech od data vyroby.

UPOZORNEN{
Za mimotadnych podminek a vlivii mtize dojit k vyfazeni vyrobku jiz po prvnim pouZi-
ti. Hrubé zachazeni, nérazy, vihkost a / nebo namraza snizuji pevnost vyrobku.

ZARUKA
Dva roky na materidlové nebo vyrobni vady. Bézné opotfebeni, oxidace, $patna
adrzba a jiné uziti jsou ze zaruky vylouceny.

ZNACENI

Udaje na &titku (Fig. 5):

1) Vyrobce

Typ vyrobku

) Nazev vyrobku

4) Odpovidajici evropska norma

5) Zemé pivodu

6) Pozorné Cti a pochop instrukce k pouzivani

7) Cislo sarze

8) Rozsah velikosti

9) Hmotnost

10) Kvartal a rok vyroby

11) CE je znacka shody (vyrobek splfiuje pozadavky pFislusné legislativy EU)
12) UIAA je znatka shody (vyrobek spliiuje pozadavky pfisluné legislativy UIAA)
13) Bezpeénostni pokyny

14) Prostor pro individulni oznageni helmy

IZISEY

Etikety jsou umistény na viditelném misté a jsou ¢itelné. Mohou byt umisténé na
riznych mistech v zavislosti na velikosti a typu vyrobku.

Tento OOP byl navrzen v souladu s nafizenim (EU) 2016/425 Evropského parlamentu
a Rady ze dne 9. bfezna 2016.
EU PROHLASEN( O SHODE: www.ocun.com

Mode d'emploi du casque d'escalade EN 12492

Ne pas utiliser ce produit sans avoir lu attentivement le présent manuel.

Le manuel contient toutes les informations nécessaires pour une utilisation, un entreposage
et un entretien corrects. Toute autre utilisation est INTERDITE et peut provoquer un
accident grave, des blessures voir la mort. Il existe de nombreuses utilisations inappropriées
et seules certaines d'entre elles sont décrites dans ce manuel (illustrations barrées). Le
produit ne peut étre utilisé que par des personnes compétentes et responsables ou sous

la direction et la supervision directes de ces derniéres. L'utilisateur est responsable des
risques pouvant survenir si |'utilisation correcte n'est pas respectée.

UTILISATION
Ce casque est spécialement concu pour l'alpinisme et I'escalade sportive.

Ce produit fait partie de I'¢quipement de sécurité personnel. Les risques liés & son utilisation
sont & la charge de |'utilisateur. Les activités en hauteur comportent des risques importants
et un danger de blessures a la téte. Le risque de blessure ne peut étre totalement exclu.
Les instructions suivantes sont trés importantes pour garantir une utilisation optimale

du casque. Leur lecture ne peut cependant pas totalement remplacer l'expérience, la
responsabilité personnelle et la prudence des utilisateurs individuels par rapport aux risques
liés a la pratique de l'escalade sportive et/ou de I'alpinisme. Ce mode d'emploi ne dégage

pas ['utilisateur du casque de sa responsabilité personnelle & propos des risques encourus.
Seuls les utilisateurs formés et expérimentés, ou sous la supervision d'un professionnel,
peuvent utiliser ce casque lors d'activités a risque. Le fabricant n'est pas responsable des
événements causés par une mauvaise utilisation du produit. La responsabilité et les risques
sont entiérement 4 la charge de I'utilisateur. En cas d'utilisation du produit lors d'activités de
sauvetage ou comme EP|, la familiarisation de |'utilisateur avec les normes nationales pour le
pays concerné est recommandée.

REGLAGES

Pour une utilisation en toute sécurité, il est indispensable que le casque soit ajusté en fon-
ction de la taille de la téte de I'utilisateur. Un casque correctement ajusté, avec la jugulaire
en place et la boucle dans la bonne position par rapport a la circonférence de la téte, reste
fermement sur la téte. Il ne se balance pas d'un coté ou de I'autre ou ne bouge pas lorsqu'il
est porté. Ce n'est que lorsqu'il est porté de maniére optimale que le casque offre le niveau
de sécurité maximal atteignable. Un réglage correct et sir du casque n'est possible que
lorsque la jugulaire est en place et serrée proportionnellement a la circonférence de la téte
de ['utilisateur. Les sangles ne doivent pas recouvrir les oreilles et la boucle ne doit pas
toucher le menton. Une jugulaire bien attachée ne doit pas appuyer sur le larynx. Le casque
doit toujours étre ajusté sur la téte en position horizontale, afin de protéger également le
front de l'utilisateur.

Mettez le casque avec le systéme de réglage de la taille ouvert (a I'arriere).

. Verrouillez le systéme de réglage de la taille en faisant tourner la roue a l'arriére (Fig.1).

. Attachez la boucle sur la jugulaire. Vous devriez entendre le son de la boucle, qui ressem-
ble & un « clic » Serrez la sangle afin que la boucle reste en place (Fig.2).

. Réglez la longueur de la sangle (Fig.2).

. Vérifiez le bon positionnement du casque sur la téte et le bon verrouillage de la boucle de
la jugulaire ainsi que du systeme de réglage de la taille (a I'arriére). Sile casque est bien
ajusté, il ne bouge pas d'un c6té a l'autre de la téte. Plus le réglage est précis, plus le
niveau de sécurité est élevé (Fig.3 et 4).

VERIFICATION

Vérifier avant chaque utilisation que le produit est en partait état et qu'il ne présente pas
de signe de d'usure ou d'autres dégradations. En cas de doute, remplacer le produit par

un neuf.

Le casque est congu pour absorber ['énergie de I'impact d'une bréche partielle ou d'un
dommage. Par conséquent, tout casque soumis & un impact

violent ne doit plus étre utilisé, et ce méme si le dommage est peu évident.

Outre les contréles avant et aprés utilisation, une vérification périodique approfondie doit
étre effectuée par une personne qualifiée au moins une fois tous les 12 mois. La fréquence
des examens approfondis doit étre adaptée & l'intensité d'utilisation du produit. Pour mieux
suivre |'utilisation de I'équi 1t, nous vous 1dons d'allouer tous ses composants
a un seul utilisateur, qui connaitra alors parfaitement leur histoire. Les résultats du contréle
doivent étre inscrits sur la fiche d'enregistrement du produit. Les détails sur les examens
réguliers des équipements de protection individuelle sont disponibles sur le site internet
www.ocun.com.

MATERIAUX

Les matériaux utilisés ne provoquent pas d'allergies, d'hypersensibilité ou d'irritation
cutanée.

Remplissage : EPS - Polystyréne expansé a haute densité

Coque : ABS - Acrylonitrile butadiéne styréne

ENTREPOSAGE ET TRANSPORT

Aucun type d'emballage spécifique pour le transport et I'entreposage n'est prévu. Cepen-
dant, il est nécessaire de protéger les produits (matériaux) de la lumiére directe du soleil,
des composés chimiques, de la chaleur et d'endommagements mécaniques. Les conditions
d'entreposage optimales sont: environnement sec, sombre et froid et rangement sans
emballage de transport.

ENTRETIEN

Les modifications et réparations réalisées hors de I'usine de fabrication de la marque Octn
sont interdites. L 'utilisateur est uniquement autorisé a remplacer le rembourrage intérieur
par le rembourrage de rechange inclus avec le casque.

NETTOYAGE ET DESINFECTION

nettoyer les produits encrassés avec de l'eau froide ou tiéde jusqu'a 30 °C ou une faible
solution savonneuse (puis rincer abondamment & l'eau claire). Sécher dans un endroit bien
aéré, a 'abri de la lumiére directe du soleil. Le nettoyage & sec et la désinfection ne sont pas
permis et peuvent gravement endommager le produit.

ACTION DES COMPOSES CHIMIQUES

Il est absolument nécessaire d'éviter le contact avec les composés chimiques (produits chi-
miques), en particulier avec les acides et les lessives. Les dommages causés par les acides
ne sont pas optiquement visibles. Aprés un contact avec des acides (par exemple I'acide
de batterie de voiture), le produit doit étre immédiatement mis hors service. Il est interdit
d'utiliser des peintures, solvants, colles, adhésifs ou autocollants sur le produit.

DUREE DE VIE ET MISE HORS SERVICE

La durée de vie des produits est affectée par de nombreux facteurs, tels que la fréquence

et le mode d'utilisation, le mode d'entreposage, les influences climatiques, etc.

Le produit doit étre absolument remplacé si:

- la coque ou le rembourrage EPS est visiblement cassé

- il est soumis & un fort impact (méme s'il n'est pas visiblement endommagé aprés I'impact)

- les coutures ou les sangles et les boucles seront endommagées

- en cas d'encrassement permanent (par exemple en raison de I'action de la graisse, de
I'asphalte, des huiles, des peintures, etc.)

- en cas d'un fort chargement thermique, d'un contact ou d'un échauffement par friction de
sorte que la fonte est visible ou des traces de celle-ci sont visibles

- si vous ne connaissez pas |'historique complet de son utilisation dans le passé

- si un signe d'usure est visible

- si le produit n'est pas contrdlé régulierement

En cas de stockage optimal et d'utilisation trés peu fréquente, vous devriez changer le

produit au plus tard 10 ans aprés sa date de fabrication.

REMARQUE

Dans des conditions et des influences extraordinaires, le produit peut étre jeté apres sa
premiére utilisation. Une manipulation brutale, des chocs ou encore I'humidité et/ou le gel
réduisent la résistance du produit.

GARANTIE
Deux ans pour les défauts de matériel ou de fabrication. L'usure normale, l'oxydation, un
mauvais entretien et toute autre utilisation sont exclus de la garantie.

MARQUAGE

1) Fabricant

Type de produit

Nom du produit

Norme européenne correspondante

Pays d'origine,

6) Lire attentivement et comprendre les instructions d'utilisation

7) Numéro de lot

8) Gamme de taille

9) Poids

10) Mois et année de fabrication (par ex. 1/2019)

1) CE est une marque de conformité (le produit répond aux exigences de la législation
européenne concernée)

12) UIAA est une marque de conformité (le produit répond aux exigences de la législation
UIAA concernée)

13) Consignes de sécurité

14) Espace pour le marquage individuel du casque

[AENES

o~

JSEXCAS

Les étiquettes sont lisibles et placées & un endroit visible. Elles peuvent étre placées a
différents endroits en fonction de la taille et du type de produit.

Cet EPI a été congu conformément au réglement (UE) 2016/425 du Parlement européen et
du Conseil du 9 mars 2016.
DECLARATION DE CONFORMITE UE : www.ocun.com

Manual de uso del casco de escalada EN 12492

No utilice este producto sin haber i estas i

Las instrucciones contienen toda la informacion necesaria para el uso, el almacenamiento
y el mantenimiento correcto del producto. Cualquier otro uso estd PROHIBIDO y puede
provocar un accidente serio, lesion o la muerte. Existen muchos modos no adecuados

de uso y solo algunos de ellos estan descritos en estas instrucciones (representacion
tachada). El producto puede ser utilizado Ginicamente por una persona profesionalmente
capacitada y responsable, o por una persona bajo la direccion y supervisién directa de esa
persona. El usuario es responsable del riesgo que pueda producirse por el incumplimiento
del modo de uso correcto.

uso

El casco ha sido disefiado especialmente para la escalada y escalada deportiva.

El producto forma parte del equipamiento personal de seguridad. Los riesgos relacionados
con su uso son responsabilidad del usuario. Las actividades en alturas incluyen riesgos
graves y peligro de lesiones en la cabeza. La posibilidad de que se produzcan lesiones no se
puede excluir del todo.

Las siguientes instrucciones son muy importantes para asegurar la manera 6ptima del uso
del casco. No obstante, ni siquiera su lectura puede sustituir totalmente la experiencia,
responsabilidad personal

y precaucion de cada uno de los usuarios respecto a los riesgos que lleva consigo la escala-
da deportiva y la escalada. Este manual no exime al usuario del casco de la responsabilidad
personal relacionada con los riesgos existentes. El casco lo pueden utilizar durante las
actividades de riesgo solo usuarios entrenados y experimentados o usuarios bajo la supervi-
sion de un profesional. El fabricante no se responsabiliza de acontecimientos causados por
el uso incorrecto del producto. La responsabilidad y el riesgo es de plena responsabilidad del
usuario. En el caso de utilizar el producto durante las actividades de rescate, o como EPP se
recomienda informar al usuario sobre las normas nacionales para el territorio determinado.

AJUSTES

Para el uso seguro es imprescindible realizar los ajustes del casco segun el tamario de la
cabeza del usuario. El casco ajustado de forma correcta con la correa debajo de la barbilla
cerrada y con el cierre en la posicion correcta respecto a la circunferencia de la cabeza se
mantiene de forma fija en la cabeza de manera que a la hora de llevarlo no balancea de un
lado a otro y no se mueve. El casco proporciona el nivel maximo alcanzable de seguridad
tan solo con el 6ptimo ajuste. El ajuste correcto y seguro del casco es posible solo en el
caso de que la correa debajo de la barbilla esté cerrada y ajustada de forma proporcional
respecto a la circunferencia del craneo del usuario. Las correas no deben cubrir las orejas y
la hebilla no debe tocar la barbilla. La correa debajo de la barbilla cerrada de forma correcta
no debe ejercer presion contra la laringe. El casco debe colocarse sobre la cabeza siempre
en posicion horizontal para que proteja también la frente del usuario.

Coléquese el casco con el sistema de ajuste de talla abierto (detras).

. Bloguee el sistema de ajuste de talla girando la rueda de atras (Fig. 1).

. Cierre la hebilla en la correa debajo de la barbilla. Debe oir el sonido del encaje de la hebilla
7)suena como un ,clic”. Ajuste la correa de manera que la hebilla permanezca cerrada (Fig.
2

wn =

Adapte la longitud de la correa. (Fig. 2).

. Compruebe la posicion correcta del casco en la cabeza y el cierre correcto de la hebilla
en la correa debajo de la barbilla y del sistema de ajuste de talla (detras). Si el casco esta
ajustado correctamente, no se mueve de un lado a otro en la cabeza. Cuanto mas preciso
es el ajuste, mayor es el nivel de seguridad (Fig. 3 y Fig. 4).

INSPECCION

Antes de cada uso revise siempre si el producto se encuentra en perfecto estado y si no
muestra sefiales de desgaste u otros dafios. En caso de tener cualquier duda sobre el
producto, cdmbielo por uno nuevo.

El casco esta fabricado de manera que absorba la energia del choque mediante su alteraci-
6n o deterioro parcial y por ello no debe utilizarse ningtin casco que haya sido expuesto a un
golpe brusco, ni siquiera en el caso de que los dafios no se aprecien a simple vista.

A parte de la revision antes y durante el uso del producto debe realizarse al menos una vez
en 12 meses una revision periodica a fondo llevada a cabo por una persona capacitada. La
frecuencia de las revisiones periddicas a fondo debe ser dada por la forma y la intensidad
del uso del producto. Para una mejor orientacion en el uso del equipamiento recomendamos
asignar todos los componentes del equipamiento a solo un Gnico usuario que conozca
perfectamente su historial. Los resultados de las revisiones deberian apuntarse en la hoja
de registro del producto. Los detalles sobre la revision periddica de cada uno de los equipos
de proteccién personal los encontrard en las paginas web www.ocun.com.

MATERIALES

Los materiales utilizados no provocan alergia, hipersensibilidad o irritacion en la piel.
Relleno: EPS - Poliestireno expandido de alta densidad

Céscara: ABS - Acrilonitrilo butadieno estireno

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Para el transporte y almacenamiento no esta determinado un tipo de embalaje concreto.
Sin embargo, es necesario proteger el producto (material) de los rayos directos del sol, com-
puestos quimicos, calor y dafios mecanicos. Las condiciones 6ptimas de almacenamiento
son: ambiente seco, oscuro y fresco y colocado libremente, sin el embalaje de transporte.

MANTENIMIENTO

Los ajustes y reparaciones fuera de la planta de produccion de la marca Octn estan
prohibidos.

El usuario tiene permitido solo cambiar el acolchado interior por un acolchado de repuesto
incluido en el paguete con el casco.

LIMPIEZA Y DESINFECCION

Limpie el producto ensuciado con agua frfa o tibia hasta 30°C, o en su caso, con una solu-
cién suave de jabon (a continuacion, aclare minuciosamente con agua limpia). Séquelo a la
sombra y en un lugar bien aireado, fuera del alcance de los rayos directos de sol. La limpieza
quimica y desinfeccion no estan permitidas y pueden dafiar seriamente el producto.

EFECTO DE COMPUESTOS QUIMICOS

Es completamente necesario proteger del contacto con compuestos quimicos (sustancias
quimicas), sobre todo de 4cidos y lejias. Los dafios ocasionados por 4cidos no son visibles
ala vista. Tras el contacto con &cidos (por ejemplo, con el &cido de la bateria del coche)
es necesario retirar inmediatamente de su uso el producto. Esta prohibido aplicar pinturas,
disolventes, colas, pegatinas con cola o pegatinas auto-adhesivas sobre el producto.

DURABILIDAD Y ELIMINACION

La durabilidad de los productos esta influida por muchos factores, como por ejemplo la

frecuencia y el modo de uso, el modo de almacenamiento, factores climaticos y similares.

El producto debe ser reemplazado sin ninguna duda si:

- la cascara o la insercion de EPS presenta alteraciones evidentes

- esté expuesto a un golpe brusco (aunque después no presente dafios evidentes)

- tiene lugar el deterioro de una costura o cinta

- se ensucia de forma permanente (por ejemplo, como consecuencia del efecto de alguna
grasa, asfalto, aceites, pinturas o similares)

- tiene lugar un fuerte esfuerzo térmico, de contacto o friccion por calor tal, que sea visible
la fundicién o sean visibles marcas tras él

- si no conoce la historia completa de su uso en el pasado.

En el caso de almacenamiento 6ptimo y con el uso muy escaso deberia cambiar el producto

como mas tarde después de 10 afios a partir de la fecha de fabricacion.

ADVERTENCIA

En condiciones y fenémenos extraordinarios puede descartarse el producto incluso después
del primer uso. El tratamiento bruto, golpes, humedad y / o escarcha reducen la resistencia
del producto.

GARANTIA
Dos afos para defectos del material o de fabricacion. El desgaste habitual, oxidacion,
mantenimiento incorrecto y uso indebido estan excluidos de la garantia.

MARCADO

1) Fabricante

Tipo del producto

Nombre del producto

Correspondiente a la norma europea

5) Pais de origen

6) Lea atentamente y comprenda las instrucciones de uso

7) Numero de lote

8) Rango de talla

9) Peso

10) Mes y afio de fabricacién (por ej. 1/2019)

1) CE es la marca de conformidad (el producto cumple los requisitos de la legislativa
correspondiente de la UE)

12) UIAA es la marca de conformidad (el producto cumple los requisitos de la legislativa
correspondiente de la UIAA)

13) Instrucciones de seguridad

14) Espacio para el marcado personalizado del casco

o s
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Las etiquetas estan colocadas en un lugar visible y son legibles. Pueden estar colocadas en
diferentes lugares en relacion con el tamafio y el tipo de producto.

Este EPI ha sido disefiado de acuerdo con las directrices (EU) 2016/425 del Parlamento
europeo y Consejo de gobierno el dia 9 de marzo de 2016.
UE DECLARACION DE CONFORMIDAD: www.ocun.com

Istru; i per I'uso del casco da arrampicata EN 12492

Non utilizzare questo prodotto se non si sono studiate con attenzione queste istruzioni.
Le istruzioni contengono tutte le informazioni necessarie per utilizzare, conservare e

curare correttamente il prodotto. Qualsiasi altro utilizzo & VIETATO e puo causare un grave
incidente, lesioni o la morte. Esistono numerosi utilizzi impropri ma solo alcuni di questi sono
descritti in queste istruzioni (immagini barrate). Il prodotto puo essere utilizzato soltanto da
persone professionalmente qualificate e responsabili, oppure da altre persone sotto la dire-
zione diretta e la supervisione di tali persone. L'utente & responsabile dei rischi che possono
presentarsi in caso di mancato rispetto della modalita corretta di utilizzo.

uTiLIZZo

Il casco & stato progettato appositamente per I'alpinismo e |'arrampicata sportiva.

Il prodotto fa parte dei dispositivi di sicurezza personale. | rischi associati al suo utilizzo sono
a carico dell'utente. Le attivita in quota comportano gravi rischi e il pericolo di lesioni alla
testa. La possibilita di lesioni non puo essere esclusa in modo assoluto.

Le seguenti istruzioni sono molto importanti per garantire un utilizzo ottimale del casco.
Tuttavia, anche la loro lettura non puo sostituire del tutto I'esperienza, la responsabilita
personale e la prudenza del singolo utente in relazione ai rischi connessi all'arrampicata
sportiva e all'alpinismo. Le presenti istruzioni non sollevano 'utilizzatore del casco dalla
sua responsabilita personale in relazione ai rischi connessi. L'uso del casco per attivita
pericolose & consentito solo a utenti esperti e addestrati o sotto la supervisione di un
professionista. Il produttore non & responsabile dei fatti causati da un uso improprio del
prodotto. La responsabilita e il rischio sono interamente a carico dell'utente. Se il prodotto
viene utilizzato in attivita di soccorso o come DP), si raccomanda all'utente di conoscere le
norme nazionali del settore.

REGOLAZIONE

Per un uso sicuro, & essenziale che il casco sia regolato in base alle dimensioni della testa
dell'utente. Un casco regolato correttamente, con la mentoniera allacciata e la fibbia nella
posizione corretta rispetto alla circonferenza della testa, tiene il casco ben saldo sulla testa
in modo che non ondeggi da un lato all'altro o si muova quando viene indossato. Solo se
regolato in modo ottimale, il casco offre il massimo livello di sicurezza raggiungibile. Una
regolazione corretta e sicura del casco € possibile solo se la mentoniera viene allacciata e
stretta in proporzione alla circonferenza del cranio dell'utente. Le cinghie non devono coprire
le orecchie e la chiusura non deve toccare il mento. Una mentoniera correttamente allacci-
ata non deve premere sulla laringe. Il casco deve essere sempre posizionato sulla testa in
posizione orizzontale per proteggere la fronte di chi lo indossa.

Indossare il casco con il sistema di regolazione della taglia aperto (dietro).

Bloccare il sistema di regolazione della taglia ruotando la rotella posteriore (Fig. 1).

. Fissare la fibbia della mentoniera. Si deve sentire il suono della fibbia che scatta, come
un ,clic”. Stringere la cinghia in modo che la fibbia rimanga fissata. (Fig. 2).

. Regolare la lunghezza della cinghia. (Fig. 2).

Verificare la corretta posizione del casco sulla testa e il corretto bloccaggio della fibbia

della mentoniera e del sistema di regolazione della taglia (dietro). Se il casco & regolato

correttamente, non si muove da un lato all'altro della testa. Piti accurata ¢ la regolazione,

maggiore & il livello di sicurezza (Fig. 3 e Fig. 4).

CONTROLLO

Prima di ogni utilizzo verificare che il prodotto sia in condizioni perfette e che non presenti
segni di usura o altri danni. In caso di dubbio, sostituire il prodotto con uno nuovo.

Il casco & progettato per assorbire 'energia di un impatto mediante rottura o danneg-
giamento parziale; pertanto, qualsiasi casco sottoposto a un forte impatto non deve essere
riutilizzato, anche se il danno non & evidente.

Oltre al controllo prima e durante I'uso del prodotto, almeno una volta ogni 12 mesi occorre
eseguire un controllo periodico accurato da parte di una persona professionalmente
qualificata. La frequenza di tali controlli periodici approfonditi dipende dalla modalita e dalla
intensita di utilizzo del prodotto. Per una migliore panoramica dell'utilizzo dell'attrezzatura
si consiglia di assegnare tutti i componenti dell'apparecchiatura a un solo utente, che ne
conoscera perfettamente la storia. | risultati dei controlli dovrebbero essere registrati

nella scheda di registrazione del prodotto. | dettagli del controllo periodico dei singoli disposi-
tivi di protezione individuale sono consultabili sul sito web www.ocun.com.

MATERIALI

| materiali utilizzati non provocano allergie, ipersensibilita o irritazione cutanea.
Imbottitura: EPS - Polistirene espanso ad alta densita

Calotta esterna: ABS - Acrilonitrile butadiene stirene

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Per il trasporto e la conservazione non ¢ fissato un tipo specifico di imballaggio. Occorre
tuttavia proteggere i prodotti (il materiale) dalla luce solare diretta, dai composti chimici, dal
calore e dai danni meccanici. Le condizioni di conservazione ottimali sono: ambienti asciutti,
scuri e freschi, riposto liberamente senza imballaggi di spedizione.

MANUTENZIONE

Sono vietate le modifiche e le riparazioni eseguite al di fuori dello stabilimento del marchio
Ocun. All'utente & consentito solo sostituire Iimbottitura interna con I'imbottitura di ricambio
inclusa con il casco.

PULIZIA E DISINFEZIONE

Pulire i prodotti sporchi con acqua fredda oppure tiepida non sopra i 30°C, eventualmente
con una soluzione debole di acqua saponata (quindi sciacquare abbondantemente con
acqua pulita). Asciugare in luogo ombreggiato e ben ventilato, fuori dall'azione dellilluminazio-
ne solare diretta. La pulizia e la disinfezione con prodotti chimici non sono consentite perché
possono danneggiare seriamente il prodotto.

AZIONE DEI COMPOSTI CHIMICI

E assolutamente necessario evitare il contatto con composti chimici (sostanze chimiche),
soprattutto con acidi e liscivie. | danni causati dagli acidi non sono visibili a occhio nudo.
Dopo il contatto con gli acidi (ad esempio con I'acido della batteria dell'auto), il prodotto deve
essere immediatamente escluso dalluso. E vietato utilizzare vernici, solventi, colle, adesivi o
autoadesivi sul prodotto.

DURATA E CONSERVAZIONE

La durata dei prodotti & influenzata da molti fattori, come la frequenza e la modalita di

utilizzo, la modalita di conservazione, gli agenti climatici ecc.

Il prodotto deve essere assolutamente sostituito se:

- la calotta esterna & visibilmente rotta, oppura I'imbottitura EPS

- ha subito un forte impatto (anche se in seguito potrebbe non risultare visibilmente danneg-
giata)

- si verifica una rottura della cucitura o della cinghia

- si verifica una contaminazione permanente (ad esempio a causa dell'azione di grasso,
asfalto, oli, vernici e simili)

- si verifica un intenso carico termico, un riscaldamento di contatto o di attrito tale da
produrre una fusione visibile o sue tracce visibili

- non si conosce la storia completa del suo passato utilizzo

Se conservato in modo ottimale e se utilizzato molto raramente, il prodotto dovrebbe essere

cambiato dopo non piti di 10 anni dalla data di produzione.

AVVERTENZA
In condizioni e influenze estreme, il prodotto put essere scartato dopo il primo utilizzo. Mani-
polazioni brusche, urti, umidita e/o formazione di ghiaccio riducono la resistenza del prodotto.

GARANZIA
Due anni per difetti di materiale o di fabbricazione. La normale usura, l'ossidazione, la scarsa
manutenzione e altri usi sono esclusi dalla garanzia.

MARCATURA:

Dati dell'etichetta (Fig. 5)

1) Produttore

Tipo di prodotto

Nome del prodotto

4) Norma europea corrispondente

Paese di origine

Leggere attentamente e comprendere le istruzioni per I'uso

Numero di lotto

Gamma delle dimensioni

Peso

10) Mese e anno di produzione (e.g. /2019)

1) CE & una marcatura di conformita (il prodotto soddisfa i requisiti della legislazione UE
pertinente)

12) UIAA & una marcatura di conformita (il prodotto soddisfa i requisiti della legislazione
UIAA pertinente)

13) Istruzioni di sicurezza

14) Spazio per la marcatura individuale del casco

w N =

o s

EYSES

ceNaw

Le etichette sono posizionate in modo da essere visibili e sono leggibili. Possono essere
posizionate in vari punti a seconda della grandezza e della tipologia di prodotto.

Questo DPI & stato progettato in conformita con il regolamento (UE) 2016/425 del Parlamen-
to europeo e del Consiglio del 9. marzo 20186.
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE: www.ocun.com
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Névod na pouitie horolezeckej prilby EN 12492
Bez starostlivého nastudovania tohto névodu nepouivajte tento vyrobok.
Naévod obsahuje vaetky potrebné informécie pre sprévne pouitie, skladovanie

a tdrzbu. Akékolvek iné pouzitie je ZAKAZANE a méZe sposobit vaznu nehodu,
traz alebo smrt. Existuje vela nevhodnych sposobov pouZitia a iba niektoré z
nich G opisané v tomto névode (preskrtnuté zobrazenia). Vyrobok smd pouzivat
iba osoby odborne sposobilé a zodpovedné alebo osoby pod priamym vedenim a
dohladom tychto osob. Pouzivate je zodpovedny za rizikd, ktoré mozu nastat v
pripade nedodrzania sprévneho sposobu pouzitia

POUZITIE

Helma je &pecidine navrhnutd na horolezectvo a $portové lezenie,

Vyrobok je si¢astou osobného bezpetnostného vybavenia. Rizika sGvisiace s
jeho pouzivanim nesie pouzivatel. Aktivity vo vyskach zahfftaju zévazné rizik
a nebezpedenstvo poranenia hlavy. Moznost zranenia nie je mozné absolttne
vylagit.

kasku EN 12492
Bez uwaznegn przeczytania niniejsze] instrukcji produktu prosimy nie
stosow:
Instrukcla zawiera wszelkie informacje potrzebne do nalezytego wykorzystania,
magazynowania oraz utrzymania. Jakiekolwiek inne wykorzystanie jest
ZABRONIONE i moze spowodowa powazne urazy, obrazenia lub $mier. Istnieje
wiele nieodpowiednich sposobow wykorzystania i tylko niektére z nich zostaty
opisane w niniejsze mstrukcﬂ (symbole skreslone). Produkt moga stosowat

Bruksanvisning for fjellklatrerhjelmen EN 12492
Ikke bruk dette produktet far du farst har lest ngye gjennom disse
anvisningene.

Disse anvisningene inneholder all ngdvendig informasjon for riktig bruk, lagring
og stell. Enhver annen bruk er FORBUDT og vil kunne forérsake en alvorlig ulyk-
ke, personskade eller dod. Det er mange uegnede méter & bruke dette produktet
pa, og bare enkelte av dem er beskrevet i disse anvisningene (utkryssede

tylko osoby lub tez osoby pro-
wadzone lub nadzorowane przez takie osoby. Uzytkownik jest odpowiedzialny
za ryzyka, ktére moga zaistnie¢ niedotrzymania

sposobu wykorzystania.

WYKORZYSTANIE

Kask przeznaczony specjalnie do wspinaczki gérskiej i sportowej.

Produkt jest czgscia osobistego wyposazenia ochronnego. Ryzyko zwigzane
2 jego uzytkowaniem ponosi uzytkownik. Aktywnosci na wysokosci wiazq sie
2 powaznymi zagrozeniami i ryzykiem urazéw gtowy. Nie mozna catkowicie

Nasledujice instrukcie sG velmi dolezité na ptiméineho sposobu
pouzivania helmy. Samozrejme, ani ich pregitanie nembze Gpine nahradit
skisenost, osobn( zodpovednost

a opatrnost individudinych pouzivatelov vo vztahu K rizikém, ktoré prindsa Spor-
tové lezenie, horolezectvo. Tento ndvod nezbavuje pouzivatela helmy jeho asob-
nej zodpovednosti v stvislosti s hroziacimi rizikami. Helmu smu pri rizikovych
ginnostiach pouzivat iba trénovani a skseni pouzivatelia & pouzivatelia pod
dohladom profesiondla. Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za skutognosti
sposobené nesprévnym pouzivanim produktu. Zodpovednost a riziko nesie pine
pouzivatel. V pripade pouzitia vyrobku pri zéchrannych aktivitéch alebo ako OOP
sa odporia oboznémenie pouzivatela s nérodnymi normami v danej oblasti.

NASTAVENIE
Na bezpe&né pouitie je nevyhnutné, aby bola helma nastavena podfa rozmerov
hlavy pouzivatela. Spravne nastavend helma so zapnutym podbradnym
remienkom a zapinanim v spravnej polohe vzhadom na obvod hiavy dréf pevne
na hlave, takze sa pri noseni nekyve zo strany na stranu a nehybe sa. Jedine
pri optiméinom nastaveni poskytuje helma maximalnu dosishnutelng Grover
bezpedia. Sprévne a bezpeéné nastavenie helmy je mozné jedine vtedy, ked je
podbradny remienck zapnuty a utiahnuty Gmerne obvodu lebky pouZivatela. Re-
mienky nesmd zakryvat usi a spona sa nesmie dotykat brady. Spravne zapnuty
podbradny remienok nesmie tlagit na hrtan. Helma musi byt nastavena na hlavu
vidy v horizontélnej pozicii, aby chranila aj delo pouzivatela.

1. Nasadte si helmu s otvorenym systémom prisposobenia velkosti (vzadu)
Zamknite systém prispsobenia velkosti otogenim zadného kolieska (Fig. 1.
Zapnite pracku na podbradnom remienku. Musite pogut zvuk zaklapnutia
pracky - znie ako ,kiik". Utiahnite remienok tak, aby pracka ostala zapnuté
(Fig. 2).

Prispésobte si dizku remienka (Fig. 2).

Skontrolujte sprévnu poziciu helmy na hlave a spravne zamknutie pracky na
podbradnom remienku a systéme prispésobenia velkosti (vzadu). Ak je helma
sprévne nastavend, nehybe sa na hlave zo strany na stranu. im presnejsie
je nastavenie, tym vy&3ia je rover bezpetia (Fig. 3 a Fig. 4).

KONTROLA

Pred kazdym pouzitim vzdy skontrolujte, & je vyrobok v bezchybnom stave a
& nenesie znamky opotrebenia alebo iného poskodenia. V pripade akychkolvek
pochybnosti vyrobok vymefite za novy.

@n

o &

doznania urazu.

Ponizsze instrukcje sa bardzo wazne dla zapewnienia optymalnego sposobu

uzytkowania kasku. Jednak nawet ich przeczytanie nie moze w peini zastapic
osobistej

i ostroznosci w zwiazku z jakie
iosie 76 Sabj wepinaszka aportowa, wspinaczka gorska, Ninejsz MUk
nie zwalnia uzytkownika kasku z jego osobistej odpowiedzialnosci w zwiazku
2 bezpoéredhimi zagrozeniami. Kask moze byé zywany przy czynnosclach
ryzykcwnych wylacznie przez pr. ych i
pod nadzorem Producent nie pcnnsw odpo-

76 raarzonta kowaniem wyrobu
Odpowiedzialnosé | ryzyko ponosi w petni uzytkownik W przypacku stosowania
wyrobu w akcjach ratowniczych lub jako $OI zaleca sig zapoznanie sig uzytkow-
nika zgodnie z normami krajowymi obowiazujacymi w danym obszarze.

REGULACJA

Aby zapewni¢ bezpieczne uzytkowanie, istotne jest, aby kask byt dopasowany
do wymiaréw glowy uzytkownika. Prawidiowo wyregulowany kask z paskiem
podbrodkowym | zapieciem w prawidiowym potozeniu wzgledem obwodu glowy
mocno trzyma sig glowy, dzieki czemu nie kolysze sig na boki i nie porusza sig
podozas neszenis. Tyko pr2y optymainym dopasowanu kssk zapewia maksy-
malny mozliwy poziom
Kol moslwe Jost tylko przy satozonym | naciagniatym w stosunku do obwod
czaszki paska podbrodkowego Paski nie moga zakrywac uszu, a kiamra nie moze
dotykat zapigty pasek nie moze naciskat
na krtani. Kask musi by¢ zawsze zatozony na glowg w pozycji poziomej, aby
chronié réwniez czoto uzytkownika.

1. Zal62 kask z otwartym systemen regulacii rozmiaru (z tyt)
2. Zablokuj system regulacji rozmiaru, obracajac tylnym kétkiem (Rys. 1).

3. Zapnij sprzaczke na pasku podbrédkowym. Powinienes ustyszeé dzwigk
zapigcia sprzaczki - brzmi to jak ,KIk". Zaciénij pasek tak, aby sprzaczka
zostata zapigta (Rys. 2).

4. Dostosuj dhugos¢ paska. (Rys. 2)

5. Sprawdz prawidtowe utozenie kasku na glowie i prawidtowe zapiecie

sprzaczki na pasku podbrédkowym oraz system regulacji rozmiaru (z tytu).
Jesi kask jest dobrze wyregulowany nie przesuwa sig na glowie z boku na
bok. Im bardziej precyzyjna regulacja, tym wyzszy poziom bezpieczefistwa
(Rys. 3 i Rys. 4).

KONTROLA

Przed kazdym wykorzystaniem zawsze sprawdzié, czy produkt jest w stanie

bez wad i czy nie ponosi Sladdw zuzycia lub innego uszkodzenia. W razie

Prilba je vyrobend tak, aby pohltila energiu nérazu Siastosnym porugenim alebo
poskodenim, preto sa Ziadna prilba vystavené prudkému nrazu nesmie dalej
pouzivat, a to ani v pripade, Ze poskodenie nie je zjavné.

Okrem kontroly pred a v priebehu pouzivania vyrobku musf byt aspoft raz za 12
mesiacov vykonané dokladna periodicka kontrola odborne sposobilou osobou.
Pocetnost dokladnych periodickych kontrol musi byt dana spésobom a intenzi-
tou pouzivania vyrobku. Pre lepéf prehfad o pouzivani vybavenia odpor(same pri-
delit vietky siasti aj vybavenie iba jednému pouzivatelovi, ktory bude dokonale
poznat ich histériu. V\'/slsdky kontrol by mali byt zaznamenané v eviden&nom
liste vyrobku. Kontrole | jch osobnych ochran-
nych prostriedkov najde(e na webovych strénkach www.ocun.com.

MATERIALY

Pouzité materidly nesposobujd alergie, precitiivenie alebo podrazdenie koze.
Vyplii: EPS - Expandovany polystyrén s vysokou hustotou

Skrupina: ABS - Akrylonitril butadien styren

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Na prepravu a skladovanie nie je stanoveny presny typ obalu. Je viak nutné

dotyczacych stanu produktu, prosimy nie zwlekaé i
produkt wymienic za bez wad.

Kask jest Zaprujektowany tak aby absorbowat energie uderzenia w przypadku
dlatego kask poddany gwattownemu
uderzeniu nie moze by¢ dalej uzytkowany, nawet jesli uszkodzenie nie jest
widoczne.

Oprécz kontroli przed i w trakcie uzytkowania, produkt musi byé co najmniej raz
0 12 misigcy poddany dokladns] kontrol okresowe] przez wykwalifikowana
osobe. C 1 kontroli ych okredla sig na podstawie
sposobu i intensywnosci uzytkowania produktu. Dia lepszego wgladu w
wykorzystanie sprzgtu zaleca sig przyporzadkowanie wszystkich elementéw
wyposazenia tylko jednemu uzytkownikowi, ktéry bedzie doskonale znat ich
historie. Wyniki kontroli powinny byé odnotowane w karcie ewidenci produktu.
Szczegsty dotyczace kontroli okresowe] indywidualnych $rodkéw ochrony
indywidualnej mozna znalezé na stronie interetowej www.ocun.com

MATERIALY

Wykorzystane materiaty nie powoduja alergii, nadwrazliwosci lub podraznienia
skory.

Wypetnienie: EPS - ekspandowany polistyren o duzej gestosci

Skorupa: ABS - kopolimer akrylonitrylo-butadienowo-styrenowy

vyrobky (materia) zabezpecit pred priamym snecnym Zarenim,
horkom a pred im. Optimalne

podmienky st suché, tmavé a chladné prostredie a volne ulozené bez

prepravnych obalov.

UDRZBA

Upravy a opravy mimo vyrobny zavod znadky Octn st zakézané. Pouzivatelovi

je dovolené iba vymena vnitorného polstrovania za néhradné polstrovanie

pribalens k prilbe.

CISTENIE A DEZINFEKCIA

Znegistené vyrobky Gistite studenou alebo viaznou vodou do 30 °C, pripadne
slabym mydiovym roztokom (nésledne dékladne opléchnite &istou vodou). Suste
na tienistom a dobre vetranom mieste, mimo posobenie priameho slne¢ngho
Fiarenia. Chemické Gistenie a dezinfekcia nie s povolené a mozu vézne
poskodit vyrobok.

POSOBENIE CHEMICKYCH ZLUGENIN

Je bezpodmienegne nutné zabranit kontaktu s chemickymi zligeninami (chemi-
keliami), predovietkym s kyselinami a lahmi. Skody sposobené kyselinami nie G
opticky viditelné. Po kontakte s kyselinami (napriklad s kyselinou z autobatérie)
je nutné vyrobok ihned vyradit z pouzivania. Je zakézané pouivat na produkt
natery, rozpastadls, lepidla, lepiace alebo samolepiace nélepky.

ZIVOTNOST A VYRADENIE

Zivotnost vyrobkov ovplyviiuje mnoho faktorov, ake napriklad pogetnost a
sposob pouzivania, sposob skladovania, klimaticks vplyvy a podobne.

Vyrobok musi byt bezpodmienene vymeneny, ak:

 je viditelne porugens Skrupina alebo EPS viozka

- je vystaveny silnému nérazu (aj ked po fiom nemusf byt viditelne poskodeny)

- déjde k poruseniu dvu alebo popruhu

- déjde k trvalému znegisteniu (napriklad v désledku pésobenia mastnét, asfaltu,
olejov, farieb a podobne)

- dojde k silnému tepelnému zatazeniu, kontaktnému alebo treciemu ohrevu tak,
e je viditelné roztavenie alebo s viditelné stopy po fiom

- ak nepoznite Gplnd histériu jeho pouzivania v minulosti

Pri optimélnom skladovani a pri velmi zriedkavom pouzivani by ste mali vyrobok
vymenit najneskér po 10 rokach od détumu vyroby.

Upozornenie

Pri vynimognych podmienkach a vplyvoch mdze dojst k vyradeniu vyrobku uz
po prvom pouZiti. Hrubé zaobchadzanie, nérazy, vihkost a/alebo némraza znizuju
pevnost vyrobku

ZARUKA
Dva roky na materidlové alebo vyrobné chyby. Bezné opotrebovanie, oxid4cia,
nespravna Gdrzba a iné pouZitia sG zo zruky vyligens.

OZNAGENIE

Udaje na stitku (Fig. 5)

1) Vyrobea

2) Typ vyrobku

3) Nazov vyrobku

4) Zodpovedajica eurépska norma,

5) Krajina povodu,

6) Pozorne Gitajte a pochopte initrukcie na pouzivanie,

7) Cislo sarze

8) Rozsah velkosti

9) Hmotnost

10) Mesiac a rok vyroby (napr. 1/2019)

1) CE je znatka zhody (vyrobok spiia poziadavky prislusnej legislativy EU)
12) UIAA je znacka zhody (vyrobok splia poziadavky prislusnej legislativy UIAA)
13) Bezpetnostné pokyny

14) Priestor na individualne oznacenie helmy

Etikety st umiestnené na viditelnom mieste a si itatelné. MoZu byt umiestne-
né na roznych miestach v zavislosti na velkosti a typu vyrobku.

Tento OOP bol navrhnuty v sélade s nariadenim (EU) 2016/425 Eurépskeho
parlamentu a Rady zo difa 9. marca 2016.
EU PREHLASENIE O ZHODE: www.ocun.com

YWANIE |
Do transportu i pr: i
Produkty (materiat) trzeba jednak
waniom Slonecznym, érodkam chemicanymi. gofacem i preed uszkodzoniem me-
chanicznym. Optymalne warunku przechowywania to: suche, ciemne i chiodne
$rodowisko, umieszczone swobodnie bez opakowat transportowych.

UTRZYMANIE
Adaptacje oz nsprawy wykonywan poz zamadem prudukcv]nvm mark Dcin
wytacznie

nie okreslono | go rodzaju opakowania.

sa
na wysciolke zapasowa dulacmna do kasku.

CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA

Zanieczyszczone produkty trzeba czyScié zimng lub letniq woda do 30°C, ewen-

Hwslni slabym raztworem myclaym (po czym dokladnie spiuka¢ czysta woda).
i i doby

Suszyé na miejscu, poza ezpo-
$redniego promis c hemicane. | comyoie
nie s i moga ¢ powazne ¢ produktu

DZIALANIE ZWIAZKOW CHEMICZNYCH
Bezwarunkowo trzeba zapobiec kontaktowi ze zwiazkami chemicznymi

! za$ 7 kwasami i tugami. Szkody spo-
wodowane przez kwasy nie sa optycznie widoczne. Po kontakcie z kwasami (na
przyktad z kwasem z akumulatora samochodowego) produkt trzeba natychmiast
przestac stosowac. Zabrania sig uzywania na produkcie z farb, rozpuszczalni-
k6w, Klejow, Kleju lub naklejek samoprzylepnych

nwo-mnse | WYLACZENIE

wplywa wiele 6w, jak na przyktad licznosé
oraz sposéb wykorzystania, 4p086b proeahawywaria, warunk atmosforyezne

Produkt musi zostat zasadniczo wymieniony, jezeli:

- skorupa lub wktadka styropianowa jest widocznie

- jest narazony na silne uderzenie (chociaz moze nie byé pézniej widocznie
uszkodzony)

- dojdzie do przerwania szwu lub tasmy

- dojdzie do trwatego zanieczyszczenia (na przyktad w konsekwencji dziatania
smaréw, asfaltu, olejow, farb itp.)

- dojdzie do duzego obciazenia cieplnego, ogrzania kontaktowego lub w
konsekwencji tarcia, gdy widoczne jest roztopienie lub tez widoczne sq Slady
po roztopieniu

- jezeli nie znasz catkowite] historii jego wykorzystania w przeszlosci

Przy optymalnym przechowywaniu lub bardzo rzadkim uzytkowaniu nalezy

wymienié produkt nie pézniej niz 10 lat od daty produkcji.

Ostrzezenie

W przypadku nadzwyczajnych warunkw i wplywéw, produkt mozna wyrzucié
juz po pierwszym uzyciu. Nieostrozne obchodzenie sig, uderzenia, wilgoé i/lub
mréz zmniejszaja wytrzymatosé produktu.

GWARANCJA

Duwa lta s wady matariatows ub produlcyine. Zwykl zusycis,utenians,
sq wytaczone z gwarancji.

ZNAKOWANIE

Dane etykiety (rys. 5)

1) Producent

2) Typ produktu

3) Nazwa produktu

4) Odpowiednia norma europejska,

5) Kraj pochodzenia,

6) Prosimy o uwazne przeczytanie | zrozumienie Instrukcji wykorzystania,

7) Numer partii

8) Zakres rozmiaréw

9) Waga

10) Miesiac i rok produkcji (np. 1/2019)

1) CE to znak zgodnogci (produkt spetnia wymagania odpowiednich
przepisow U

12) UIAA to znak zgodnosei (produkt spetnia wymagania odpowiednich
przepisow Ul

13) Instrukcje bezpieczeristwa

14) Miejsce na indywidualne oznakowanie kasku

Etykiety sa umieszczone w miejscu widocznym | sa czytelne. Moga byé umiesz-
czone w roznych miejscach w zaleznosci od rozmiaréw i typu produktu.

Niniejszy $0I zostat w zgodzie z rozpor viem (UE)
2016/425 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 9 marca roku 2016.
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE: www.ocun.com

. Produktet kan bare brukes av kyndige og ansvarlige personer
eller personer under direkte instruksjon og tilsyn av kyndige og ansvarlige
personer. Brukeren er ansvarlig for den risikoen som vil kunne oppsta som falge
av manglende overholdelse av riktig brukermetode.

BRUK
Hjelmen er spesiallaget for fiellklatring og sportskiatring.

Produktet harer inn under kategorien personlig sikkerhetsutstyr. Det er brukeren
selv som baerer risikoen knyttet il bruk av produktet. Aktiviteter oppe i hayden

iipei EN 12492
A5 kéytd tits tuotetta ennen kuin let. musmnm huolellisesti téhéin
ohjeeseen.

Kayttoohje siséltad kaikki kéytdsss, varastoinnissa ja
huollossa tarvittavat tiedot. Millainen tahansa muu kiyttétapa on KIELLETTY ja
voi aiheuttaa vakavan onnettomuuden ja jopa kuolemaan johtavan tapaturman.
Virheellisié kéyttotapoja on paljon ja vain joitakin niisté on kuvattu téssa ohjees-
sa (yliviivatut kuvat). Tuotetta saa kéyttaa vain asiantunteva ja pateva henkili
tai timan ohjauksessa ja suorassa valvonnassa muu henkils. Tuotteen kéyttajs
on itse vastuussa riskeist laiminlyGtaessa oikea kéyttitapa

KAYTTO

Kypér on suunniteltu erityisesti kallio- ja urheilukiipeilyyn

Tuote on osa henkilikohtaisia turvavalineita. Kayttajlls on vastuu sen kyttdon
liittyvista riskeistd. Toimintaan, joka tapahtuu korkeissa paikoissa, littyvét
vakavat riskit ja on olemassa pa tumisen vaara. Loukkaantumi

lisuutta ei voi téysin poissulkea.

innebesrer alvorlige farer, inkl. fare for t kan ikke
reduseres til null.

Folgende veiledning er sveert viktig for 4 sarge for at hjelmen brukes pa en
optimal mate. Men selv & lese den kan ikke fullt ut erstatte de enkelte bruker-
nes erfaring, personlige ansvar og varsomhet i forhold til risikoene som folger
med sports- og fiellklatring. Denne veiledningen fristiller ikke hjelmens bruker
fra hans/hennes personlige ansvar i forhold til risikoene som er involvert. Kun
trente og erfarne brukere eller brukere under oppsyn av en profesjonell utaver
av aktivitetene kan bruke hjelmen i forbindelse med utavelse av risikofylte
aktiviteter. Produsenten er ikke ansvarlig for hendelser forarsaket av gal bruk
av produktet. Ansvar og risiko beeres fullt ut av brukeren selv. Ved bruk av
produktet i forbindelse med gjoremal knyttet il redning av personer eller som
personlig verneutstyr, anbefales det at brukeren gjer seg kjent med de nasjona-
le standardene pa det aktuelle omradet.

INNSTILLING
For at den skal vaere trygg 4 bruke er det viktig at hjelmen justeres etter
brukerens hodestarrelse. En riktig justert hjelm, med hakestroppen festet og
spennen i riktig posisjon i forhold til hodets omkrets, sitter bra pa hodet, ik at
den ikke svaier fra side til side eller beveger seg nar en har den pa. Farst nar
den er optimalt justert nar hjelmen et maksimalt oppnéelig sikkerhetsniva. En
riktig og trygg innstilling av hjelmen er kun mulig nar hakestroppen er pa og
strammet i forhold til av brukerens far ikke
dekke arene og spennen mé ikke berare haken. En skikkelig festet hakerem far
ikke gve press pa strupehodet. Hjelmen ma altid justeres til hodet i horisontal
stilling for & ogsa beskytte brukerens panne.

1. Sett pé deg hjelmen med &pent starrelsestilpasningssystem (bak).

2. Las systemet for tilpasning av starrelse ved & vri pa hjulet bak (Fig. 1).

3. Fest spennen pé hakeremmen. Du skal hre lyden av spennen som Kiikker
pa - og ja, det hores ut som et "Kiikk". Stram stroppen slik at spennen forblir
spent (Fig. 2).

4. Tilpass stroppens lengde. (Fig. 2).

5. Sjekk at hjelmen sitter som den skal p& hodet og at spennen er riktig last

pé hakeremmen og starrelsestilpasningssystemet (bak). Hvis hjelmen er rik-
tig stilt inn, beveger den seg ikke fra side til side pa hodet. Jo mer nayaktig
innstillingen er, desto hayere er sikkerhetsnivaet (Fig. 3 og Fig. 4).

KONTROLL
Kontroller alltid at produktet er i perfekt stand for bruk, og at det ikke viser

tegn pa sitasje eller andre skader. | tilfelle du er det minste i tvil, s& bytt ut
produktet med et nytt.

Hjelmen er laget for & absorbere energien fra et stot gjennom delvis 4 fa seg

en knekk eller & bli skadet, og derfor far ingen hjelm som har biitt utsatt for et
voldsomt stat fortsette & brukes, og det selv om skaden ikke er &penbar.
Foruten kontroll far og under bruk, ma produktet minst én gang arlig kontrolleres
periodevist av en fagkyndig person. De grundige periodevise kontrollenes hyp-
pighet ma veere fastsatt avhengig av maten og intensiteten produktet brukes
pa. For en bedre oversikt over bruken av utstyret, anbefaler vi at alle delene

av utstyret tilegnes kun én og samme bruker som til fulle vil kunne holde rede
pa brukshistorien. Resultatene av kontrollene ber noteres ned pa produktets
registreringsark. Neermere informasjon ang. jevnlig kontroll av enkeltprodukter
som horer til personlig verneutstyr finner du pé nettstedet www.ocun.com.

MATERIALER

Materialene som blir brukt forérsaker ikke allergiske reaksjoner, overfalsomhet
eller hudirritasjon.

Fyll: EPS - ekspandert polystyren med hay tetthetsgrad

Skall: ABS - akrylonitril-butadien-styren

LAGRING OG TRANSPORT

Det er ingen spesifikk type emballasje som anbefales for transport og
lagring. Imidlertid er det nadvendig & beskytte produktene (materialet) mot
direkte sollys, kjemikalier, direkte varme og mekaniske skader. Produktet bar
ideelt sett oppbevares i et tert, markt og kjglig miljg, og liggende lpst - uten
transportemballasie.

STELL
Det er forbudt 4 foreta modifikasjoner og reparasjoner utenfor Ocun-merke-
varens fabrikk.Brukeren har kun lov til & erstatte den indre polstringen med
reservepolstringen som folger med hjelmen.

RENGJ@RING OG DESINFISERING

Rengjer tilsmussede produkter med kaldt eller varmt vann av en temperatur
pa opptil 30 °C, eller bruk en mild sapeopplasning (vask deretter grundig med
rent vann). Tork produktene pé et skyggefullt og godt ventilert sted, og unngd
direkte sollys. Kjemisk rengjering og desinfisering er ikke tillatt og vil kunne
skade produktet alvorlig.

EFFEKT AV KJEMISKE FORBINDELSER

ohjeisiin on erittain térked tutustua kypéran 1 kéyton

Brugsanvisning til klatrehjelmen EN 12492

Brug ikke dette produkt uden farst at leese disse instruktioner omhyggeligt
Disse instruktioner indeholder alle oplysninger, som er nadvendige for korrekt
brug, opbevaring og vediigeholdelse. Enhver anden brug er FORBUDT, og kan
medfore en alvorlig ulykke, personskade eller dad. Der er mange upassende
méder at bruge disse produkter pé, og nogle af disse er beskrevet i disse
instruktioner (Ilustrationer krydset over). Dette produkt mé kun anvendes af
kompetente og ansvarlige personer under direkte instruktion og opsyn af sadan-
ne personer. Brugeren er ansvarlig for risici, der matte opst4 som resultat af en
fejl i overensstemmelse med den korrekte made at bruge dem pa.

BRUG
Hjelmen er specielt designet til bjergbestigning og sportsklatring.

Produktet er en del af det personlige sikkerhedsudstyr. De risici, der er forbun-
det med brugen, beeres af brugeren. Aktiviteter i hojden indebeerer alvorlige
risici og farer for hovedskader. Muligheden for skader kan ikke udelukkes

kannalta. Niiden lukeminenkaan ei kuitenkaan voi téysin korvata kokemusta,
henkilskohtaista vastuuta ja kyparén kéyttajén varovaisuutta ottaen huomioon
riskit, joita urheilu- ja Kalliokiipeily tuo mukanaan. N&m& kayttsohjeet eivat
poista kypéran kéyttajan henkilokohtaista vastuuta liittyen mahdollisiin riskeihin.
Kypérés saavat kiiyttas riskialttiissa toimissa ainoastaan treenatut ja kokeneet
kéyttajat tai kiyttajat, jotka ovat ammattilaisen valvonnan alaisuudessa. Valmis-
taja el kanna mité&n vastuuta tapahtumista, jotka johtuvat tuotteen véarésts
Kaytosts. Kayttaja kantaa tayden vastuun ja riskin. Jos tuotetta kaytetaén

turvavalineens, kayttajan
alaan littyviin i

tutustua

KYPARAN SAATAMINEN

Turvallisen kéytsn kannalta on vélttamatents, etté kypérd saadetaan kayttajan
paan koon mukaisesti. Oikein séadetty kypéra kiinnitetylls leukahinnalla

sekd kyparan kiinnityksen oikea asento, kun kyttajan paanympérysmitta
otetaan huomioon, istuu tukevasti padssé, ei keinu puolelta toiselle kayttajan
liikkuessa ja pysyy hyvin paikallaan. Kypard takaa suurimman saavutettavan
turvallisuusasteen ainoastaan, kun se on saadetty optimaalisesti. Kyparan
oikea ja turvallinen s&ats on mahdollinen ainoastaan silloin, kun leukahihna on
kiinnitetty ja kiristetty sopivasti kyttajan panympérysmitan mukaan. Hihnat
eivat saa peittdd korvia ja solki ei saa olla kosketuksissa leuan kanssa. Oikein
kiinnitetty leukahinna ei saa painaa kurkunpaaté. Kyparan tulee olla pédssa aina
vaakasuorassa asennossa, jotta se suojaisi myds kdyttajan otsaa.

Aseta kypéira padihéin avatulla koonséétéjériestelmall (takana).

Lukitse kyparan

(Kuva 1),

Kiinnita leukahihnan solki. Taytyy kuulua soljen napsahdus — muistuttaa
"Klik" -88nta. Kirista hihnaa ja varmista, etta solki pysyy kiinnitettyna (Kuva
2).

Mukauta hihnan pituutta (Kuva 2).

Tarkista kypéran oikea asento padssé ja leukahihnan soljen sekii koon-
saatsjarjestelmén (takana) asianmukainen lukitus. Jos kypéra on séadetty
oikein, se e liiku padissa puolelta toiselle. Mita tarkemmin kypérs on
saadetty, sen korkeampi kypéiran suojaustaso on (Kuvat 3 ja 4)

TARKASTUS
Tarkasta aina ennen jokaista kéyttokertaa, ettd tuote on virheettsmassa
kunnossa ja ettei siiné ole merkkejé kulumisesta (Idystyneet, kuluneet tai reven-
neet séilkeet, vahvistusompelun vioittuminen) tai muusta vahingoittumisesta.
Pienimmankin epéilyn tapauksessa vaihda tuote uuteen.

Kypéra on valmistettu siten, etté se absorboisi térméyksen energian osittaisella
rikkoutumisella tai vaurioitumisella, jonka takia ei mitéén kypéraa, johon on
kohdistunut vahva térmays, saa kayttaa uudelleen, ei edes silloin, kun kyparén
vahingoittuminen ei ole nakyva.

Ennen tuotteen kéyttsa ja sen aikana suoritettavien tarkastusten lisaksi on
vahintéan kerran 12 kuukaudessa suoritettava perusteelinen saannallinen
tarkastus asiantuntevan henkildn toimesta. Perusteellisten sadnnéllisten
tarkastusten useus riippuu luotteen kavttutavasta ja kaytun intensiteetisté.
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De falgende instruktioner er meget vigtige for at sikre optimal brug af hjelmen.
Men selv om de leeses, kan de ikke fuldt ud erstatte erfaring, personligt

ansvar og forsigtighed fra den enkelte brugers side i forhold til de risici, der er
forbundet med sportsklatring og bjergbestigning. Denne vejledning fritager ikke
hjelmbrugeren for sit personlige ansvar i forhold til de risici, der er forbundet
med brugen af hjelmen. Hjelmen ma kun anvendes il risikofyldte aktiviteter af
uddannede og erfare brugere eller af brugere under opsyn af en professionel.
Producenten kan ikke holdes ansvarlig for forhold, der skyldes ukorrekt brug af
produktet. Ansvaret og risikoen beeres fuldt ud af brugeren. Hvis produktet bru-
ges i redningsaktiviteter eller som PPE, anbefales det, at brugeren er bekendt
med de nationale standarder for omradet.

INDSTILLINGER
For sikker brug er det vigtigt, at hjelmen er justeret til brugerens hovedmal. En
korrekt justeret hjelm med hageremmen fastgjort og speendet i den korrekte
position i forhold til hovedets omkreds vil holde hjelmen fast pa hovedet, sa den
ikke svajer fra side til side eller bevaeger sig, nar den beeres. Kun nér hjelmen er
optimalt justeret, giver den det maksimalt opnéelige sikkerhedsniveau. Korrekt
og sikker justering af hjelmen er kun mulig, nar hageremmen er fastgjort og
strammet i forhold il omkredsen af brugerens kranium. Stropperne ma ikke
daekke prerne, og speendet ma ikke rare hagen. En korrekt fastspaendt hagerem
mé ikke trykke pa strubehovedet. Hjelmen skal altid justeres til hovedet i
vandret position, s& den ogsé beskytter brugerens pande.

Brug en hjelm med et abent system til justering af starrelsen (bagpa).
2. Lés storrelsesjusteringssystemet ved at dreje pa baghjulet (Fig. 7).
3. Fastger spaendet pa hageremmen. Du skal hare lyden af spaendet, der
Kikker - det lyder som et "klik". Stram remmen, s& spaendet bliver siddende
(Fig. 2).
Juster lengden pa stroppen (Fig. 2).
Kontrollér, at hjelmen sidder korrekt pa hovedet, og at speendet pa bade

og (bagpa) er last korrekt.

Hvis hjelmen er korrekt justeret, bevaeger den sig ikke fra side til side pa
hovedet. Jo mere preecis justeringen er, jo hajere er sikkerhedsniveauet (Fig
3 og Fig. 4)

KONTROL

For enhver brug, ber du altid kontrollere at produktet er i perfekt tilstand, og at
det ikke viser tegn pa slid eller anden skade. hvis du er det mindste i tvivl, s&
udskift produktet med et nyt.

Hielmen er lavet til at absorbere energien fra et slag ved delvis brud eller skade,
og derfor ma en hjelm, der udszettes for et kraftigt slag, ikke bruges igen, selv
om skaden ikke er tydelig.

Udover kontrollen far og under produktets brug, skal der mindst én gang om 12.
méneder foretages en grundig periodisk kontrol af en fagligt kvalificeret person.
Hypplgheden af grundige periodiske kontroller skal bestemmes pga. produktets
og intensitet. For at f4 et bedre overblik over brugen af
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Kaytsn valvonnan Itavaa antaa kaikki
osat yhdelle kiyttéjalle, joka siten tuntos taydellisesti r\uden Kyttohistorian.
Tarkastusten tulokset tdytyy merkit tuotteen tarkastuslehteen. Tarkempia

Udstyr anbefaler vi kun at tidele alle udstyrskomponenter t én bruger, som er
helt klar over deres historie. Resultaterne af kontrollen skal noteres i produktets

tietoja henkilinsuojaimien tarkastuksista on verkkosivulla

www.ocun.com,

MATERIAALIT

Kéytetyt materiaalit eiviit aiheuta allergiaa tai ihon herkistymists tai
arsyyntymistd.

Tayte: EPS - Vaat i suurella

Ulkokuori: ABS - akryylinitriilibutadieenistyreeni

VARASTOINTI JA KULJETUS
Kuljetusta ja varastointia varten ei ole madritelty médratty4 pakkaustyyppid.

Tuotteet (materiaali) on kuitenkin suojattava suoralta auringon séteilylts, kemial-

lisilta yhdisteilts, kuumuudelta ja mekaaniselta vahingoittumiselta. Optimaaliset
varastointiolosuhteet ovat: kuiva, pimes ja viled ympéristd, tuotteet vapaasti
iiman kuljetuspakkauksia.

HUOLTO
Tuotteen muutokset ja korjaukset mualla kuin Octn-tuotteiden valmistusteh-
taalla on Kielletty. Kayttéja saa vaihtaa ainoastaan sisapuolisen pehmusteen
varapehmusteeseen, joka toimitetaan kypéran mukana.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI
Puhdista likaantuneet tuotteet kylmalla tai haalealla korkeintaan 30°C lsmpoi-
sellé vedella tai miedolla saippualiuoksella (huuhtele tamén jalkeen huolellisesti
puhtaalla vedell3). Kuivaa varjoisassa hyvin tuuletetussa paikassa suojattuna
suoralta auringon séteilylts. Kemiallinen puhdistus ja desinfiointi eivéit ole
sallittuja ja ne voivat vahingoittaa tuotetta vakavasti.

KEMIALLISTEN VHDIS’TEIDEN VAIKUTUS
estéaa kosketus kemiallisten yhdisteiden

Det er helt ngdvendig & unngé kontakt med kjemiske forbindelser (jemikalier),
og da seerlig med syrer og baser. Skader forarsaket av syrer er ikke synlige.
Produkter som har kemmet i kontakt med syrer (f.eks. bilbatterisyre) ma
umiddelbart tas ut av bruk.

Det er forbudt & bruke maling, lasemidler, lim, Kiebende eller selvkiebende
Kiistremerker pa produktet.

LEVETID 0G OPPHER AV BRUK

Produktenes levetid pévirkes av mange faktorer, slik som brukshyppighet og

bruksmate, lagringsmetode, kiimatiske forhold osv.

Produktet mé skiftes ut dersom:

- Dersom skallet eller EPS-innlegget er synlig skadet

- Den har blitt utsatt for et kraftig stat (skjant den som folge av det ikke
nadvendigvis er synlig skadet)

- Sommen eller stroppen har gatt i stykker

- Det er permanent tilsmusset (for eksempel av fett, asfalt, olje, maling osv)

- Det har vaert utsatt for sterk kontakt- eller friksjon:
med synlige spor etter smelting

- Du ikke Kienner dets fullstendige historie

Ved optimal og svaert for

produktet senest 10 &r etter produksjonsdato.

arme,

bruk ber du skifte ut

Henstilling
Under ekstraordinzere forhold og pavirkninger kan produktet kasseres allerede
etter forste gangs bruk. Roff handtering, stet, fuktighet og/eller frost reduserer
produktets styrke.

GARANTI
To &r for material- eller produksjonsfeil. Vanlig slitasje, oksidering, mangelfulit
stell og annen bruk enn hjelmen er tiltenkt er unntatt fra garantien.

MERKING

Etikettdata (Fig. 5):

1) Produsent

2) Type produkt

3) Produktnavn

4) Tilsvarende europeisk lovgivning

5) Opprinnelsesland

6) Les naye giennom og vaer inneforstatt med bruksanvisningen

7) Produktpartinr

8) Storrelsesomfang

9) Vekt

10) Produksjonsméned og -4r (f.eks. 1/2019)

) CE er et samsvarsmerke (dvs. produktet oppfyller krav i aktuell
EU-ovgivning)

12) UIAA er et samsvarsmerke (dvs. produktet oppfyller krav i aktuell
UIAA-lovgivning))

13) Henstillinger ang. sikkerhet

14) Plass til individuell merking av hjelmen

Etiketter er plassert synlig og er leselige. De kan veere plassert forskiellige
steder, avhengig av starrelse og type produkt.

Dette personlige verneutstyret er laget i samsvar med Europaparlamentets og
Rédets forordning (EU) 2016/425 av den 9. mars 2016
EU-SAMSVARSERKLZERING: www.ocun.com

(kemlkaahen) ennen kaikkea happojen ja lipeéin kanssa. Happojen aiheuttamat
vahingot eiviit ole nakyvia. Happoihin (esimerkiksi auton akkuhappo) kosketuk-
sen jilkeen on tuote heti poistettava kdytstd. Tuotteeseen ei saa soveltaa
pinnoitteita, liuottimia, liimoja, limattavia tai itselimautuvia kylttejs (tarroja).

KAYTTOIKA JA KAYTOSTA POISTAMINEN

Tuotteiden kéyttsika riippuu monesta tekijésts, kuten esimerkiksi kaytttiney-

desta ja -tavasta, varastointitavasta, ségolosuhteista jne.

Tuote on ehdottomasti vaidettava uuteen, jos:

- Kypéran ulkokuori tai EPS-tayte on nahtavasti vahingoittunut

- Kypérén on kohdistunut vahva torméys (vaikka kypérén vahingoittuminen ei
tamén jalkeen ole nakyva)

- saumat tai nauha ovat vahingoittuneet

- tuote on likaantunut puhdistuskelvottomaksi (esimerkiksi rasvaisuuden,
asfaltin, dliyjen, maalien jne. vaikutuksesta)

- tuote on joutunut voimakkaan limpakuormituksen, kosketus- tai hankauslim-
mén kohteeksi niin, etta sulaminen tai sen jaljet ovat nakyvia

- ellet tunne tuotteen koko kyttohistoriaa

Varastoitaessa tuote optimaalisella tavalla ja kéytettdessé sita vain hyvin har-

voin pitdisi se vaihtaa uuteen viimeistaan 10 vuoden kuluttua valmistuspéivasta.

Huomio

Poikkeusolosuhteissa voi tuote tulla kayttokelvottomaksi jo ensimmaisen kayton
jélkeen. Kovaotteinen kaytts, térméykset, kosteus ja/tai pakkanen alentavat
tuotteen kestavyytta.

TAKUU
Kahden vuoden takuu materiaali- tai valmistusvikoihin. Takuu ei kohdistu
tavanomaiseen kulumiseen, hapettumiseen, huonoon yllipitoon ja muuhun
asiattomaan kéyttasn.

MERKINNAT

Enkemmsuut (Kuva 5):

Valmistaja

2) Tuotetyyppi

3) Tuotteen nimi

4) Vastaava eurooppalainen standard,

5) Alkuperémaa,

6) Lue kayttsohjeet huolellisesti niin, etts ymmérrét ne,
7) Erénumero

8) Kokoluokat

9) Paino

10) Valmlstuskuukaus\ ja -vuosi (esim. 1/2019)

11) CE on ismerkintd (tuote tayttas asi EU
lainsaadénnan vaatimukset)

12) UIAA on vaatimustenmukaisuusmerkinta (tuote téyttas asi UIAA

Neaermere om den kontrol af
findes pa iden m.

personlige

MATERIALER

De anvendte materialer forarsager ikke allergiske reaktioner, overfalsomhed
eller hudirritation.

Fyld: EPS - ekspanderet polystyren med hoj densitet

Skal: ABS - Akrylonitrilbutadien-styren

OPBEVARING 0G TRANSPORT
Der anbefales ingen specifik type af emballage til transport og ing. Det

Gebruiksaanwijzing voor Klimhelm EN 12492
Gebruik dit product niet zonder deze handleiding zorgvuldig te hebben
doorgenomen.

De handleiding bevat alle benodigde informatie voor juist gebruik, opslag en
onderhoud. Elk ander gebruik is NIET TOEGESTAAN en kan ernstige ongevallen,
letsel of de dood tot gevolg hebben. Er bestaan vele wijzen van ongepast
gebruik, waarvan er slechts enkele in deze handleiding beschreven worden
(doorgestreepte afbeeldingen). Het product mag alleen worden gebruikt door
competente en verantwoordelijke personen, of personen die onder directe
leiding en toezicht van dergelijke personen staan. De gebruiker is verantwoor-
delijk voor de risico's die zich kunnen voordoen in geval van niet-naleving van
de juiste gebruikswijze.

GEBRUIK
De helm is speciaal ontworpen voor bergbekiimmen en sportkiimmen.

Het product maakt deel uit van een persoonlijke veiligheidsuitrusting. De risico’s
verbonden met het gebruik worden gedragen door de gebruiker. Activiteiten op
hoogte brengen emstige risico’s en gevaar voor hoofdletsel met zich mee. De
mogelijkheid van letsel kan niet volledig worden uitgesloten.

De volgende instructies zijn erg belangrijk voor een optimaal gebruik van de
helm. Het lezen ervan kan de ervaring, persconlijke verantwoordeljkheid en
voorzichtigheid van individuele gebruikers met betrekking tot de risico's die
gepaard gaan met sportlimmen en bergbeklimmen echter niet vervangen. Deze
gebruiksaanwilzing neemt de persoonlijke verantwoordelijkheid van de gebruiker
van de helm met betrekking tot de risico's niet weg. Bj risicovolle activiteiten
mag de helm alleen worden gebruikt door getrainde, ervaren gebruikers of onder
toezicht van een professional. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor letsel
of schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik van het product. De verantwoor-
deljkheid en et risico zijn volledig voor rekening van de gebruiker. Bj gebrulk
van het product bij iteiten of als PBM wordt dat
gebruiker Kennisnoemt van de natianale normen voor het betrands gsb\ed‘

AFSTELLEN

Voor een veilig gebruik is het essentieel dat de helm wordt aangepast aan de

afmetingen van het hoofd van de gebruiker. Een goed afgestelde helm, met de

kinriem vast en de gesp in de juiste positie ten opzichte van de hoofdomtrek,
blijft stevig op het hoofd zitten zodat hij niet heen en weer wiebelt of beweegt
tijdens het dragen. De helm biedt alleen het maximaal haalbare veiligheidsniveau
als hij optimaal is afgesteld. Correcte en veilige afstelling van de helm is alleen
mogelijk als de kinriem is aangebracht en juist is aangetrokken met het oog op
de hoofdomtrek van de gebruiker. De riempjes mogen de oren niet bedekken en
de gesp mag de kin niet raken. Een goed vastgemaakte kinriem mag geen druk
uitoefenen op het strottenhoofd. De helm moet altijd horizontaal aan het hoofd
worden aangepast om ook het voorhoofd van de gebruiker te beschermen.

Zet de helm op met het systeem voor maataanpassing open (achteraan).

Vergrendel het systeem voor maataanpassing door aan het achterste

wieltje te draaien (afb. 1).

3. Sluit de gesp van de kinriem. Daarbij moet een klik hoorbaar zijn. Trek de
kinriem aan en zorg ervoor dat de gesp vast blijft zitten (afb. 2).

Pas de lengte van de riem aan. (afb. 2).

5. Controleer of de helm goed op het hoofd zit, of de gesp van de kinriem en
het systeem voor maataanpassing (achteraan) juist gesloten zijn. Als de
helm juist afgesteld is, beweegt hij niet heen en weer. Hoe nauwkeuriger
afgesteld, hoe hoger het veiligheidsniveau (afb. 3 en afb. 4)

CONTROLE
Controleer voor elk gebruik of het product in perfecte staat verkeert en geen
tekenen van slijtage (losse, versleten of gescheurde vezels, beschadiging van
de versterkte stiksels) of andere schade vertoont. Bij twijfel moet het product
vervangen worden.

De helm is ontworpen om i door
beschadiging. Daarom mogen helmen e, 2in momgestem aan een harde schok
niet opnieuw worden gebruikt, zelfs niet als er geen schade zichtbaar is.
Behalve een controle van het product voor en na gebruik moet ook minimaal
eenmaal per 12 maanden een grondige controle worden uitgevoerd door

een vakman. De frequentie van de grondige controles is afhankelijk van de
gebruikswilze en -intensiteit. Voor een beter overzicht over het gebruik van de
vitrusting is het aanbevolen om alle onderdelen ervan slechts aan één gebruiker
toe te wijzen, die daardoor goed op de hoogte blift van de geschiedenis

o=

Plezalna Gelada EN 12492 - navodila za uporabo

Ne uporabljajte izdelka, ne da bi pred tem natan&no prebrali ta navedila.
Navodila vsebujejo vse potrebne informacije glede pravilne uporabe, shranjevanja
in vzdrzevanja. Vsakréna druga uporaba je PREPOVEDANA in lahko povzrodi
nesrege, resne poskodbe ali smrt. Obstaja veliko neprimernih nainov uporabe in
le nekateri so opisani v tem priroéniku (pregrtane slike). Izdelek lahko uporabljajo
samo strokovno usposobliene in odgovorne osebe, ali zatetniki pod neposrednim
nadzorom takénih oseb. Uporabrik je odgovoren za tveganja, ki bi lahko nastala ob
neupostevanju pravilnega natina uporabe.

UPORABA
Ta Gelada je zasnovana posebej za alpinizem in $portno plezanje.

Ta izdelek je del vase osebne varovalne opreme. Za tveganja, povezana z njegovo
uporabo, jo odgovoren uporabnik. Aktivnosti na viini vklutujejo resna tveganja in
nevarnosti poskodb glave. Moznosti poskodb ni mogote popolnoma izkij
Naslednja navodila so zelo pomembna za zagotavianje optimalne uporabe
gelade. Vendar tudi njihovo branje ne more v celoti nadomestiti izkusenj, osebne
odgovorosti in previdnosti posameznih uporabnikov, povezanih s tveganii ki jin

Upute za uporabu kacige za penjanje EN 12492
Bez pazljivog prouavanja ovih uputa ovaj proizvod nemojte koris

Utmutatd az EN 12492 hegymész6 védésisak hasznélatahoz
Mindaddig ne hasznalja ezt a terméket, amig figyelmesen el nem olvasta az
alébbi

Upute sadrze sve potrebne informacije za pravilno koristenje,
odrzavanje. Bilo koje drukije koristenje ZABRANJENO je te moze prouzrncm
ozbiljnu nesreéu, ozljedu ili smrt. Postoji jako puno natina koristenja te su samo
neki od njih opisani u ovim uputama (precrtan prikazi). Proizvod smiju koristiti
samo strugno osposobliene i odgovorne osobe li osobe koje su pod stalnim
nadzorom tih osoba. Korisnik je odgovoran za rizike do kojih moze doéi ukoliko se
ne slijede pravilni nagini primjene.

PRIMJENA
Kaciga je posebno dizajnirana za planinarenje i sportsko penjanje.

Proizvod je dio osobne sigurnosne opreme. Rizike vezane uz njegovu uprabu
snosi korisnik. Aktivnosti na visini ukljuguju ozbiline rizike i opasnost od ozljede
glave. Moguénost ozljede ne moze se u potpunosti iskjuditi.

Sliedede upute su vrlo vazne kako bi se osigurala optimalna uporaba kacige.

No, niti njihovo gitanje ne moze u potpunosti nadomjestiti iskustvo, osobnu
odgovarnost i oprez pojedinih korisnika u odnosu na rizike koje nosi sportsko
penjanje, planinarenje. Ove upute ne oslobadaju korisnika kacige njegove osobne

prinaga &portno plezanje in alpinizem. Ta navodila ne
celads njegove 0sebne odgovornost v 2vezi  povezanimi tveganj. Celado smejo
pri tveganih aktivnostih uporabljati samo usposobljen in izkuseni uporabniki ali
uporabniki pod nadzorom strokovnjaka. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti

za dogodke, ki so posledica nepravilne uporabe izdelka. Odgovornost in tveganje
v celoti nosi uporabnik. Ce se izdelek uporablja v resevalnih dejavnostih ali kot
osebna zastitna oprema, je priporodiivo, da je uporabnik seznanjen  nacionalnimi
standardi za to podroje.

NASTAVITVE

Za varno uporabo je nujno, da je Eelada prilagojena dimenzijam uporabnikove

glave. Pravilno nastavijena &elada z zapetim podbradnim pasom in zaponko v

pravilnem poloaju glede na obseg glave bo Eelado trdno drzala na glavi, da med

nogenjem ne drsi z ene strani na drugo ali se premika. Gelada bo zagotavijala

najvetjo mono raven vamosti le, &e bo optimalno nastavijena. Pravilna in vara

nastavitev éelade je mogoga le, ée je podbradni trak pritrien in zategnjen soraz-

mermo z obsegom uporabnikove lobanje. Trakovi ne smejo prekrivati uses, zaponka

pa se ne sme dotikati brade. Pravilno pripet podbradni trak ne sme pritiskati na

grlo. Celada mora biti vedno nastavliena na glavo v vodoravnem polozaju, tako da

&giti tudi Gelo uporabnika

1. Celado namestite tako, da je sistem za prilagajanje velikosti (zadaj) v
odprtem polozaju,

2. Zaklenite sistem za prilagajanje velikosti z vrtenjem zadnjega kolesca (slika
.

3. Zapnite zaponko na podbradnem traku. Jasno morate slisati zvok klika
zaponke. Zategnite trak, tako da zaponka ostane zapeta (slika 2).

4. Prilagodite dolZino traku (slika 2)

5. Preverite pravilen polozaj éelade na glavi in pravilno zaklepanje zaponke na
podbradnem traku ter sistem za prilagajanje velikosti (zadaj). Ce je telada
pravilno nastavijena, se na glavi ne premika z ene strani na drugo. Bolj kot je
nastavitev natanéna, visja je stopnja varnosti (slika 3 in slika 4).

PREVERJANJE

Pred vsako uporabo preverite, ali je izdelek brezhiben. Ne sme kazati znakov
obrabe (ohlapnosti, obrabljenosti ali pretrganih viaken, moten; v trdnosti ivov) ali
drugih poskodb. V primeru kakréninkoli dvomov lahko zamenjajte izdelek z novim.
Celada je zasnovana tako, da absorbira energijo udarca tako, da se delno zlomi
ali poskoduje. Celade, ki je bila izpostaviiena mognemu udarcu, se torej ne sme
ponovno uporabiti, tudi &e poskodba ni vidna.

Poleg nadzora pred in med uporabo izdelka je potrebno vsaj enkrat na leto izvesti
temeljito periodiéno kontrolo. To kontrolo mora izvesti strokovno pooblastena
oseba. Pogostnost temeljtih periodignih kontrol je pogojena z nainom in

jo uporabe izdelka. Za bolji pregled o uporabi opreme priporogamo,

ervan. De resultaten van de controles moeten op het product
worden genoteerd. Meer informatie over de periodieke controle van persoonlijke
beschermingsmiddelen vindt u op de website www.ocun.com.

MATERIALEN

De gebruikte materialen veroorzaken geen allergische reacties, overgevoeligheid
of irritatie van de huid.

Vulling: EPS — geéxpandeerd polystyreen met hoge dichtheid

Schaal: ABS - acrylonitritbutadieen-styreen

OPSLAG EN VERVOER
Voor verveer en apslag s gsen bepasld type verpsddng vastgestald st
hter

er imidlertid ngdvendigt at beskytte produkterne (materialet) imod direkte sollys,
kemikalier, direkte varme og mekanisk skade. Produktet ber ideelt opbevares i et
tort, markt og koldt miljg, og lgst - uden transportemballage.

VEDLIGEHOLDELSE

/Endringer og reparation foretaget udenfor Octn's fabrikationsanlaeg er forbudt.
Brugeren m4 kun udskifte den indvendige polstring med den erstatningspol-
string, der folger med hjelmen.

RENSNING OG DESINFEKTION
Rensning og desinfektion: Rens snavsede produkter med koldt eller varmt vand
op til B0°C, eller brug en mild sasbevandsoplasning (vask derefter grundigt med
rent vand). Tor pa et skyggefuldt og godt ventileret sted, og undg direkte
solskin. Kemisk rensning og desinfektion er ikke tilladt og kan skade produktet
alvorligt

VIRKNING AF KEMISKE SAMMENS ZTNINGER

Det er absolut ngdvendigt at undga kontakt med kemiske sammensastninger
(kemikalier), iscer med syrer og baser. Skader forarsaget af syrer er ikke optisk
synlige. Produkter, der har vaeret i kontakt mes syrer (fx syre fra et bilbatteri)
skal omgaende tages ud af brug. Det er forbudt at bruge maling, oplasningsmid-
ler, lim, Kizebemidler eller Kiistermzerker p& produktet.

LIVSL/ENGDE 0G TAGEN UD AF BRUG

Produktets livslangde pa virkes af manke faktorer, s& som hyppighed og

metode af brug, metode til opbevaring, klimaforhold og lignende.

Produktet skal altid erstattes, hvis:

- skallen eller EPS-foringen er synligt beskadiget.

- udssttes for et kraftigt stad (selv om den maske ikke er synligt beskadiget
bagefter)

- spmmen eller stroppen er pdelagt

- det er permanent snavset (fx af fedt, asfalt, olie, maling osv.)

- det har veeret udsat for staerk varme, kontakt- eller friktionsvarme med synlige
tegn pa smeltning.

- du ikke kender hele dets tidligere historie

Ved optimal opbevaring og meget sjzlden brug ber du udskifte produktet

senest 10 ar efter fremstillingsdatoen.

Obs

Under ekstreme forhold og pavirkninger kan produktet kasseres allerede efter
farste brug. Hardhendet behandiing, sted, fugt og/eller isdannelse reducerer
produktets styrke

GARANTI
To &r mod defekter i materialer eller fabrikationsfejl. Normal slitage, oxidering,
drlig vediigeholdelse og anden brug er udelukket fra garantien.

MZERKNING

Mzerkedata (Fig. 5):

Producent

2) Produkttype

3) Produktets navn

Tilsvarende europzeisk lovgivning,

5) Oprindelsesland,

6) Lees og forsta brugervejledningen omhyggeligt,

7) Batch-nummer

e) Storrelsesomrade
) Vgt

10) Fremstillingsméaned og &r (f.eks. 1/2019)

11) CE er overensstemmelsesmaerket (produktet opfylder kravene i den relevante
EU

&

lainsaadénnan vaatimukset)
18) Turvallisuusohjeet
14) Paikka kypéran omalle merkinnalle

Etiketit on sijoitettu nakyville paikoille ja ne ovat hyvin luettavissa. Ne voivat
olla eri paikoissa tuotteen koosta ja tyypists riippuen.

Tamé henkilsnsuojain on suunniteltu Euroopan in ja neuvoston 9
paivana maaliskuuta 2016 antaman asetuksen (EU) 2016/425 mukaisesti

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: www.ocun.com

12) UIAA er overensstemmelsesmeerket (produktet opfylder kravene i den
relevante UIAA-lovgivning)

13) Sikkerhedsinstruktioner

14) Plads til individuel hjelmmaerkning

Meerkater findes pa et synligt sted og er leesbar. De kan findes pa forskellige
steder afhzengigt af starrelse og type af produkt.

Dette personlige beskyt blev designet i over
Forordning (EU) 2016/425 fra Europaparlamentet og Radet af 9 Marts 2076
EU-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING: www. ocun.com

product moet ect len tegen direct zonlicht,
hitte en mechani \g. Optimale

digheden zijn: een droge, donkere, koele omgeving en vrij neergelegd zonder

transportverpakking.

ONDERHOUD

Aanpassingen en reparaties buiten de fabriek van Octn zijn verboden. De
binnenvulling van de helm mag alleen worden vervangen door de meegeleverde
reservevuling.

REINIGING EN DESINFECTIE
Was verontreinigde producten met koud of lauw water tot 30 °C, eventueel met
wat wasmiddel (vervolgens grondig afspoelen met schoon water). Droog ze op
een goed geventileerde plaats in de schaduw, uit de buurt van direct zonlicht.
Chemisch reinigen en desinfectie zijn niet toegestaan en kunnen het product
ernstige schade toebrengen.

EFFECT VAN CHEMISCHE VERBINDINGEN
Contact met chemische verbindingen (chemicalién), vooral met zuren en logen,
moet absoluut worden vermeden. Schade veroorzaakt door zuren is niet optisch
zichtbaar. Na contact met zuren (bijvoorbeeld met zuur it de accu van een
auto) moet het product onmiddellij buiten gebruik worden gesteld. Het is verbo-
den om verf, oplosmiddelen, lijm of stickers op het product te gebruiken.

L EN LING

De levensduur van de producten wordt beinvioed door vele factoren, bijvoor-

beeld de intensiteit en wize van gebruik, wijze van opslag, weersinvioeden e.d.

Het product moet worden vervangen:

- de schaal of de EPS-vulling is zichtbaar beschadigd

- de helm is blootgesteld geweest aan een harde schok (hoewel hij daarna niet
zichtbaar beschadigd hoeft te zijn)

- als de naad of de band beschadigd is;

- bij permanente verontreiniging (bijv. door blootstelling aan vet, asfalt, olién,
verf e.d)

- bij sterke thermische belasting, contact- of wrijvingswarmte waardoor smelt-
plekken of sporen daarvan zichtbaar zijn;

- als u niet op de hoogte bent van de volledige gebruiksgeschiedenis ervan.

Bij optimale opslagomstandigheden en sporadisch gebruik moet het product

uiterlijk 10 jaar na de productiedatum worden vervangen.

Let op
Bij buitengewone omstandigheden en invioeden moet het product mogelijk al na
het eerste gebruik buiten gebruik worden gesteld. Ruwe behandeling, stoten,
vocht en/of vorst verminderen de sterkte van het product

GARANTIE
Twee jaar op materiaal- en productiefouten. Normale sljtage, oxidatie, slecht
onderhoud en ander gebruik zijn uitgesloten van garantie.

MARKERING

Masrknmgsdara (Fig. 5):

Fabrikant

2) Type product

3) Productnaam

4) Overeenkomstige Europese norm,

5) Land van herkomst,

) Lees de gebruiksinstructies zorgvuldig,

7) Batchnummer

8) Maatbereik

) Gewicht

10) Productiemaand en -jaar (bijv. 1/2019)

1) CE is een conformiteitsmarkering (het product voldoet aan de vereisten van
de relevante EU-wetgeving)

12) UIAA is een conformiteitsmarkering (et product voldoet aan de vereisten
van de relevante UIAA-wetgeving)

13) Velligheidsinstructies

14) Ruimte voor individuele markering helm

)

©

De etiketten zijn op zichtbare plaatsen aangebracht en zijn leesbaar. Ze kunnen
op verschillende plaatsen zijn aangebracht afhankelijk van de grootte en type
van het product.

Dit PBM is in ing met rdening (EU) 2016/425 van
het Europees Parlement en de Raad van 8 maart 2016.
EU-CONFORMITEITSVERKLARING: www.ocun.com

da vse sestavne dele opreme uporablja samo en uporabnik, ki popolnoma pozna
zgodovino njene uporabe. Rezultati kontrol naj se zabelezijo v evidenznem listu
izdelka. Podrobnosti glede redne kontrole posamezne osebne varovalne opreme
najdete na spletnih straneh www.ocun.com.

MATERIALI
Uporabljeni materiali ne povzrogajo alergij, preobéutljivosti ali drazenja koze.
Polnilo: EPS - ekspandiran polistiren visoke gostote

Oklep: ABS - akrilonitril butadien stiren

SHRANJEVANJE IN PREVOZ
Za prevoz in sKladistenje ni dologena posebna vrsta embalaze. Kijub temu je treba
izdelke (material) zatitti pred neposredno sonéno svetlobo, keminimi spojinami,
vroino in mehanskimi pogkodbami. Optimalni pogoji 88

U vezi s prijeteéim rizicima. Samo obugeni i iskusni korisnici li ko-
risnici pod nadzorom strugnjaka smiju koristiti kacigu tijekom riziénin aktivnosti.
Proizvodag nije odgovoran za ginjenice nastale nepravilnom uporabom proizvoda.
Odgovornost i rizik u potpunosti snosi korisnik. U slugaju koristenja proizvoda

u spasilagkim aktivnostima ili kao 0ZO, preporutuje se da se korisnik upozna s
nacionalnim standardima za dato podrugje.

PODESAVANJE

Za sigurnu uporabu bitno je da kaciga bude prilagodena dimenzijama glave kori-
snika. Pravilno podesena kaciga, s podbradnikom i koptom u pravilnom polozaju
u odnosu na opseg glave, Evrsto staji na glavi tako da se ne ljulja s jedne strane
na drugu i ne pomige tijekom nogenja. Samo optimalno podegena kaciga pruza
maksimalnu moguéu razinu sigurnosti. Ispravno i sigurno namjestanje kacige
moguce je samo kada je remen za bradu navugen i zategnut proporcionalno
opsegu lubanje korisnika. Remeni ne smiju pokrivati ui, a kopéa ne smije
dodirivati bradu. Pravilno pridvrs¢ena podbradnica ne smije vréiti pritisak na
grkljan. Kaciga mora uvijek biti prilagodena glavi u vodoravnom poloZaju kako bi
se zastitilo i Gelo korisnika.

1. Stavite kacigu na glavu s otvorenim sustavom za podeSavanje veligine

(straga).

2. Gajte sustav za podes velitine jem straznjeg kotagica
(Slika 1.

3. Zakoptajte kop&u na remenu za bradu. Trebali biste uti zvuk Skfjocanja
kopte - zvuti kao "Kiik'. Zategnite remen tako da kopéa ostane zakoptana
(Slika 2).

4. Prilagodite duzinu remena. (Slika 2).

5. Provierite pravilan poloZaj kacige na glavi i ispravno zakfjutavanje kopte na

podbradnoj traci i sustav za podesavanje velitine (straga). Ako je kaciga
pravilno podegena, ne pomige se s jedne strane na drugu na glavi. Preciznije
podeSavanje garantira vedu razinu sigurnosti (Slika 3 i Slika 4)

PROVJERA
Prije svakog koristenja provjerite da li je proizvod u besprijekornom stanju

te postojanje habanja (popustena, utroena ili potrgana viakna, ostecenje
&vrstog Sivanja), ili neko drugo ostecenje. U slugaju bilo kojih sumnja proizvod
promijenite za novi.

Kaciga je dizajnirana da apsorbira energiju udarca putem djelomicnog proboja

ili o8tecenja, stoga se kaciga koja je bila izloZena snaznom udaru ne bi trebala
ponovno koristiti, ak i ako ostecenje nije oito

Osim provjere prije i tijekom uporabe proizvada, barem jednom u 12 mjeseci
mora biti obavliena i detafina perioditna kontrola od strane strugno osposobljene
osobe. Ugestalost temeljitih perioditnih provjera odreduje se uzimajuéi u obzir
natin i intenzitet uporabe proizvoda. Radi boljeg pregleda o uporabi opreme,
preporutujemo sve komponente opreme dodijeliti samo jednom korisniku, koji e
o njima sve do detalja znati. Rezultate proviera treba zabiljeZiti u listu za eviden-
tiranje proizvoda. Vide informacija o redovitoj provjeri pojedinatnih sredstava za
osobnu zastitu moZete naci na web-stranici www.ocun.com.

MATERIJALI

Koristeni materijali ne uzrokuju alergije, osjetlivost i irtiranje koze.
Punjenje: EPS — Ekspandirani polistiren s visokom gustocom

Oklop: ABS - Akrilonitril butadien stiren

EUVANJE | PRIJEVOZ

Za prijevoz i Euvanje nije utvrdena odredena vrsta omota. Naime, proizvode
(materijale) neophodna je osigurati od izravnog sungevog zragenja, kemijskih
spojeva, vruéine i od mehanitkih ostecenja. Optimalni skladisni uvjeti su sljededi:
suho, tamna i hladno okruzenje te slobodno spremijeno bez omota koristenih
tijekom prijevoza.

s0: suho, temno in hladno okolie, izdelek pa shranjen brez transportne embalaze.

VZDRZEVANJE
Prilagajanje ali popravila izdelka zunaj tovare Ocun so prepovedane. Uporabnik
lahko zamenja le notranjo podlogo z rezervno podiogo, ki je prilozena geladi

CISCENJE IN RAZKUZEVANJE

Onesnazene izdelke Cistite s hladno ali mlacno vodo do 30 °C ali z blago raztopino
milnice (nato temeljito sperite s &isto vodo). Susite v zasentenem in dobro
prezragenem prostoru. Varujte izdelek pred sonéno svetlobo. Kemigno istenje in
uporaba razkuzil nista dovoliena, saj lahko ta nacin resno poskoduje izdelek.

VPLIV KEMIENIH SPOJIN
Obvezno prepregiti stik s kemicnimi spojinami (kemikaljami), Zlasti varovati pred
Kislinami in alkalnimi snovmi. $kode, ki jih povzrogajo Kisline, niso opticno vidne. Po
stiku s islinami (npr. Kislina iz avtomobilskih akumulatorjev) je treba izdelek takoj
izkjugiti iz uporabe. Na izdelku je prepovedana uporaba premazov, topil, adhezivnin
sredstev, lepil ali nalepk.

ZIVLJENJSKA DOBA IN ODSTRANJEVANJE
Na Zivijenjsko dobo izdelka vplivajo Stevilni dejavniki. To so npr. pogostost in natin
uporabe, natin skladisgenja, klimatski vplivi td..
Izdelek je praviloma potrebno zamenjati z novim, e
oklep ali EPS obloga je vidno poskodovana
- je izpostavljena mognemu udarcu (Seprav po tem morda ni vidno poskodovana)
- Siv ali trak je poskodovan
+ prihaja do trajni onesnazen (na primer zaradi delovanja masob, asfalta, o,

- prihaja do motnih taplotnih obremenitav, stiénega all mehanskega trenja, tako
da ostanejo vidne posledice talienja ali njegovih sledov;

- ne poznate natina njegove uporabe v preteklosti

V primeru optimalnega skladisgenja in v primeru zelo redke uporabe boste izdelki

zamenjali najkasneje po 10 letih od datuma njegove proizvodnje.

Obvestilo
V ekstremnih pogojih in vplivih lahko izdelek po prvi uporabi zavrzete. Grobo
ravnanje, udarci, viaga in/ali zaledenitev bodo zmanjSali moé izdelka.

GARANCIJA
Dve leti za napake v materialu ali v izdelavi. Obi¢ajna obraba, oksidacija, slabo
vzdrzevanje in druga uporaba so izKjugeni iz garanciie.

OZNAKA

Podatki o oznaki (slika 5):

1) Proizvajalec

2) Vrsta izdelka

3) Ime izdelka

4) Ustrezni evropski standard,

5) Drzava porekla,

6) Natanno preberite in se seznanite z navodili za uporabo

7) Stevilka serije

8) Razpon velikosti

9) Teza

10) Mesec in leto izdelave (npr. 1/2019)

1) CE je znak skladnosti (izdelek izpolnjuje zahteve ustrezne zakonodaje EU)

12) UIAA je znak skladnosti (izdelek izpolnjuje zahteve ustrezne
zakonodaje UIAA)

13) Varnostna navodila

14) Prostor za individualno oznako Eelade

Etikete morajo biti names¢ene na vidnem mestu in dobro Citljive. Lahko se nahaja-
jo na razliénih mestih v odvisnosti od velikosti in tipa izdelka.

Ta 0Z0 je bila koncipiran v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 9. marca 2016
1ZJAVA O SKLADNOSTI EU: www.ocun.com

E
Zabranjene su promjene i popravei izvan pogona za proizvodnju marke Ocun.
Korisniku je dopusteno samo zamijeniti unutarnju podstavu s rezervnom podsta-
vom koja je prilozena uz kacigu.

CISCENJE | DEZINFEKCIJA

Zagadene proizvode oéistite studenom ili mlakom vodom do 30°C, po potrebi
blagim rastvorom sredstva za pranje (nakon toga temeljto isperite Gistom
vodom). Susite na tamnom i dobro prozragenom mjestu gdje ne djeluje izravno
sundevo svjetlo. Kemijsko &idéenje i dezinfekeije nisu dopustene te proizvod
mogu ozbilino otetiti.

DJELOVANJE KEMIJSKIH SPOJEVA
Bezuvjetno je neophodno sprijetiti kontakt s kemijskim spojevima (kemikaljama),
posebice s kiselinama i luzinama. Stete uzrokovane kiselinama opticki nisu
uotjive. Nakon kontakta s kiselinama (primjerice s kiselinom iz auto-baterije)
proizvod se odmah mora iskfjuciti iz daljnje uporabe. Na proizvodu je zabranjeno
koristiti boje, otapala, jepila, ljepljive ili samoljepljive naljepnice.

VIJEK TRAJANJA | ZBRINJAVANJE

Na vijek trajanja utjege puno faktora, kao 8to je na primjer udestalost i nagin

koriStenja, nagin Guvanja, kimatski utjecaji i slino.

Proizvod se u svakom slugaju mora promijeniti ukoliko:

- oklop je vidijivo razbijen, il EPS punjenje

- podvrgnut je snaznom udaru (iako kasnije mozda nede biti vidijivo oStecen)

- dode do ostecenja Sava ili pojasa

- dode do trajnog zagadenja (primjerice uslijed djelovanja masnoca, asfalta, ulja,
boja i sliéno)

- dode do jakog toplinskog optereéenja, kontaktnog grijanja il grijanja uslijed
trenja, a to toliko da je vidjivo otopljen ili su na njemu vidijvi tragovi djelovanja

- niste upoznati kliko se ranije koristio

Uz optimalno skladistenje i vrlo rijetku uporabu, proizvod biste trebali zamijeniti

najkasnije 10 godina nakon datuma proizvodnje.

Upozorenje
U izvanrednim uvjetima i utjecajima, proizvod se moze baciti ve¢ nakon prve
uporabe. Grubo rukovanje, udarci, viaga ifili mraz smanjuju dvrstotu proizvoda.

JAMSTVO
Dvije godine za greske u materialu ili proizvodnji. Normalno trogenje, oksidacija,
loSe odrzavanje i drugaGija uporaba iskjugeni su iz jamstva.

OZNAKE

Podaci na naljepnici (Slika 5

1) Proizvodat

Vrsta proizvoda

3) Ime proizvoda

4) Odgovarajuéa europska norma,

5) Zemlja podrijetla,

6) Pazljivo &itaj | shvati upute za koristenje,

7) Broj Sarze

8) Raspon velitina

9) Tezina

10) Mjesec i godina proizvodnje (npr. 1/2019)

) CE je oznaka sukladnosti (proizvod ispunjava zahtjeve relevantnog zakono-
davstva EU)

12) UIAA je oznaka sukladnosti (proizvod ispunjava zahtjeve relevantnog
zakonodavstva UIAA)

13) Sigurnosne upute

%) Prostor za individualno oznatavanje kacige

8

Naljepnice su postavijene na vidjvo mjesto i itljive su. Mogu se postaviti na
raznim mjestima u odnosu na veliéinu i vrstu proizvoda.

Ova 020 dizajnirana je u skladu s uredbom (EU) 2016/425 Europskog parlamen-
éa od dana 9. ozujka 2016.
EU 1ZJAVA O SUKLADNOSTI: www.ocun.com

Ezek az utasitasok a helyes hasznélatra, térolésra és karbantartésra vonatkozé
valamenny informécit tartalmazzék. Bérmilyen méas médon tértént felhasznalds
TILOS, az silyos balesetet, sérillést vagy hallt okazhat. A termékek hasznalatanak
szémos helytelen mddja Iétezik, jelen utasitésban erre azonban csak néhény
példat adtunk meg (athizott illusztraciok). A terméket kizarélag illetékes és felelés
személyek, vagy azok kbzvetlen utasitsa és feligyelete alatt &ll6 személyck

A felels azokeért a t, amelyek a helyes
hasznélatra vonatkozs el§irasok be nem tartésabol adédhatnak.

HASZNALAT

A védésisak specidlisan hegymészéshoz és spotmészashoz lett tervezve.

A termék az egyéni biztonsagi felszerelés részét képezi. A hasznalatéval kapcsola-

tos kockézatokat a felhasznaldt viseli, A magasban végzett tevékenységek komoly

kockézatokkal jérmak, és magukban hordozzak a fejsértiés veszalyét. A sérilés

lehetségét nem lehet teljesen kizami.

A kbvetkez§ instrukcick a véddsisak optimlis médon térténs hasznalatanak

biztositésa érdekében rendkivil fontosak. Azonban elolvasésuk nem képes tehes
jare

Bnyieg xpiiong yia Ta kpévn avappixnong EN 12492
MV XPIIOIHOTIOIEITE GUTS To Trpoidy Ywpic va BIGBAGETE TPWTA TPOCEKTIKG TG OBNYiES.
AuTEg 01 0Byieg Tepiéxouv Gheg Tig amapaiTTeg TATPOQOpiES Yia T GO Xprian, amodiikeuon
xai ouvriipnan. Omoiadmore Ghq xprion ATATOPEYETAI kai uiopei va ipokakéoe! goBaps
anixnua, TPaULATIONS f Bavaro. YTdpKouv oMol aKardATAOI TPOTIO! XPoNG auTGY Tuov
TIPOIGVIIY Kall Vo pEpIKOI A6 GUTOUS TIEPIYPAGOVTCI OTIG TIapodoEs oByicg (BIaypappéveg
€1K6vEg). To TIpOIGY EMITPETIETCI Va XPOIHOTOIEIT H6vO Ao puGBict Kal UTEGBuva Gropa f ame
Topa U6 Ty Gpeon kaBoBiiynon Kat EMBAey TETOIWY GTGHWY. O YpOTAG elva UTEUBUvOg yia
70U KIVBIVOUS TTOU TOpE Vel TIPOKGYOUV QTG 11 ) Tipnan g owaTrig peBGBou xpriang.

XPHEH
To kpavos eivar eBiKa OYEBIQopEV0 yia opeiBaaia kal aBATIKA avappiyon,
To mpoi6 amoreAef pépog Tou TrpoowKoU e€ohiopol aogakeiag. O ypiomg emBapiveral
U TOUG KIVBVOUS GUVETIEETa 1 Ypiion Tou. O eVGEpIEG BaoTPIGTITEG EvEyouv oBapoi
KIVBOVOUS, LETGE) GMwY TpaUaTIo 0D Tou KegaAiod. H BavaTTa TpaupaTiood Bev umope
VO amORAEIOTE] TEE i
O akdhouBieg 0Byl Eivar GkpLg GTUAVTIKES yia Tov BEATIOT0 TATT0 YpANG ToU Kpavou,
007600, a6 Kal N QVaYVWOT TOUG BEv UTOpEl Vol vTIKaTaoTAGE! TAPWS TV EuTieipla, TV
TIPOCWITIKI] EUBGVTY Kall TV GUVET KABE PO, GO0V pop TouG KivBGVOUS TG ABANTIKG

ixnong kai g opeiBaoiag. O1 MapoUTES 0By Bev aTakAGGooLY Tov Xprion Tou

mértékben a hasznéldja spor
&, személyes feleldsséget és

KPGVOUS QT TV TTPOGWTIK ToU EUBOVI O OXEOT e TouS KIVBGVOUS Tou evéel. Movo
{901 ka1 EUTEIpOI XPAOTES f XPAGTEG U6 TV EMiBAeyn eV emayyehuaTia piopody:

gét. Ez az Gtmutatd nem mentesiti a véddsisak a fennallo
kapcsolatos személyes felelsség aldl Kizérdlag felkészilt és tapasztalt hasznélok,
iletve professziondlis feliigyelet alatt 4ll6 személyek viselhetik a védésisakot a
vsszelyss fevekenyssgek sordn A QYo nem tatozik fllGsssggel o termek
eredd ténykor tA és
o Kockézatot ol mértékben a haszndlo isel, MentBakai sorér, vagy eoyéri
Védbeszkdzként torténd hasznéiva a terméket javasolt az adott szakteriletre
Vonatkozs nemzeti szabvényok ismerete is.

BEALLITAS
A b )

hasznalathoz eler a védésisak hasznalé fejmérete
szerinti bedllitdsa. A helyesen bedllitott védsisak az allszij bekapcsolésaval és
megfeleld helyzetben a helyes fejméretre &llitva biztosan all a fejen, igy viselése
kdzben nem mozdul el oldalra és nem mozog. A véddsisak kizérdlag optimalis beal-
litas mellett nydjtja a maximalisan elérhetd biztonsagi szintet. A véddsisak helyes
és biztonsagos beallitasa csak akkor lehetséges, ha az dllszij be van kapcsolva és
a hasznél fejméretének megfeleléen meg van hizva. A szijak nem takarhatjék el a
fiilet, és a csat nem érhet az allhoz. A helyesen bekapcsolt llszij nem szorithatja a
gégét. A véddsisakot mindig vizszintes helyzetben kell a fejen beallitani, hogy az a
hasznélo homlokét is védje.
1. Helyezze a fejre nyitott (hatul) a védési
2. Ahatsé gomb elforgatasaval rogzitse a méretbedllito rendszert (1. dbra)
3. Kapcsolja be az 4llszijon 1évé csatot. Hallania kell a csat bekattanasanak
a hangjat. Hizza meg a szijat gy, hogy a csat bekapcsolva maradjon (2.
4bra).

4. Igazitsa meg a szij hosszét (2. &bra)

5. Ellendrize a véddsisak helyes poziciéjét a fejen, valamint a csat megfelel§
2érasét az dliszijon és a méretbedllito rendszeren (hatul). A védésisak
helyes bedllitésa esetén a véddsisak nem mozog egyik oldalrdl a mésikra a
fejen. Minél pontosabb a bedllités, annal magasabb a biztonségi szint (3. és
4. 4bra),

ELLENGRZES

Minden hasznalat elétt ellensrizze, hogy a termék tokéletes llapotban van-e és
nem lathatéak rajta elhasznéléds jelel (meglazult, kopott vagy szakadt szélak, a te-
herhordd tizés sérillése) vagy més sériilések. A leghalvanyabb kétség felmeriilése
esetén is cserélie ki a terméket egy Uira.

A védésisak tgy késziitt, hogy részbeni roncsolddéssal vagy sériiléssel elnyelje

az iités energiéjat, ezért nem szabad semmilyen erés Utésnek kitett véddsisakot
tovabb hasznalni, még abban az esetben sem, ha nem Ithaté rajta sérilés.

A termék hasznélata elétti és kozbeni ellenérzésén kiviil 12 havonta legalébb egy-
szer végeztesse el szakképzett személlyel az alapos iddszaki ellendrzését. Az ids-
szaki ellendrzés gyakorisagat a termek hasznalati modja és intenzitésa hatérozza
meg. liuk, hogy a felszerelés jobb attekinthetésége érdeksben
a felszerelést és annak minden tartozékét csak egy felhasznald hasznalja, aki igy
tkéletesen ismeri a torténetst, A termék ellendrzésének eredményét célszert
felvezetni a nyilvantartasi lapra. A Kilinbiz6 egyeni véddeszkizik rendszeres
ellenérzésére vonatkozo tovabbi i 'a www.ocun.com taléla.

ANYAGOK
A felhasznalt anyagok nem okoznak allergiés reakcict, tulérzékenységet vagy
bérirritaci6t.

Belés: EPS — Nagy sirliségli expandalt polisztirol

Sisakhéj: ABS - Akrilnitri-butadién-sztirol

TAROLAS ES SZALLITAS

Nincs olyan konkrét csomagolési tipus, amely kifejezetten ajanlott a széllitashoz
és téroldshoz. A termékeket (anyagot) azonban 6vni kell a kézvetlen napfénytdl,
vegyszerektd, kizvetlen hohatéstl és mechanikai sériilésektdl. A termék idedlis
esetben széraz, s6tét, hivés kimyezetben tartandd, lazén elhelyezve (a szallitasi
csomagolés nélkii).

KARBANTARTAS

Az Octin mérka gyértéiizemén kiviil szigorGan tilos a terméken médositasokat és
Javitasokat végezni. A hasznélo szémérs kizarolag a bels pamézat védssisakhoz
melléket belss pamézatra torténs

TISZTITAS ES FERTOTLENITES

A termékek szennyezédés esetén hideg vagy legfeljebb 30 °C-os meleg vizzel,
illstve enyhe szappanos oldattal tisztithatdk (utGbbit kévetéen alaposan tblitse le
tiszta vizzel). Amyékos, jol szell6z6 helyen széritsa, kerilje a kbzvetlen napfényt.
Vegyszerekkel torténs tisztitas és fertétlenités nem megengedett, mert az
slyosan karosithatja a termeket.

A KEMIAI VEGYULETEK HATASA

Kiemelten fontos, hogy elker(iie a termék kémiai vegyletekkel (vegyszerekkel),
killndsen pedig savakkal és lugokkal torténd érintkezését. A savak altal okozott
kérosodés szabad szemmel nem lithat6. Azokat a termékeket, amelyek savval (pl.
autd akkumulétoraban Iév8 savval) érintkeztek, azonnal ki kell vonni a hasznélatbel
Festék, oldészer, ragaszt6 vagy 6ntapadd cimkék hasznalata tilos a terméken

ELETTARTAM ES HASZNALATBOL TORTENG KIVONAS

A termékek élettartamat szdmos tényezs befolyasolia, példéul a hasznalat gyakori-

séga és médja, taroldsi méd, éghajlati koriimények és hasonlé tényezék.

A terméket minden esetben le kell cseréini, ha

- a sisakhéj, vagy az EPS betét lathatéan sérilt

- ers iitésnek van kitéve (bar nem biztos, hogy uténa léthaté lesz a sériilés)

- a varrés vagy a szij szakadt

- folyamatosan szennyezett (példaul zsirral, aszfalttal, olajjal, festékiel stb)

- erBs héhatasnak, érintkezési vagy surlédasi hének volt kitéve, és az olvadas
jelei lathatok rajta

- nem ismert a teljes el6élete

Optimélis tarolas, valamint nem gyakori hasznalat esetén a terméket legkéstbb a

gyartas datumatol szamitott 10 év elteltével kell lecserélnie.

Figyelmeztetés

Rendkiviili krtimények és hatésok esetén a termék mér az els6 hasznélat utdn
kiselejtezésre keriilhet. A durva banasmod, iitddés, nedvesseég és / vagy jegesedés
cstkkenti a termék szilérdsagat.

GARANCIA
Anyag- vagy gyartési hibéra két év. Normal elhasznalédésra, oxidalodésra, nem
megfelel6 karbantartésra, valamint més felhasznaldsra nem vonatkozik a garancia.

JELOLES

A cimkén szerepld informaciok (5. &bra):

) Gyarts

2) Terméktipus

3) Terméknév

4) Vonatkozé eurépai jogszabaly

5) Szérmazsi orszag,

6) Figyelmesen olvassa el és értelmezze a hasznalati utmutatet,

7) Tételszam

8) Méretterjedelem

9) Tomeg

10) Gyértasi honap és év (pl: 1/2019)

1) CE megfeleldség jelslés (a termék megfelel az EU vonatkozo jogszabalyi
elgirsainak)

12) UIAA megfelelség jeldlés (a termék megfelel az UIAA vonatkozé jogszabalyi
elgirasainak)

13) Biztonségi figyelmeztetések

14) Véddsisak egyedi megjelslésére szolgal6 hely

A cimkék j6l léthatd helyen vannak és olvashatéak. A termék méretétd és tipusatol
filggen kiilinbozs helyeken lehetnek.

Ennek a személyi véddfelszerelésnek a kialakitasa megfelel az Eurdpai Parlament és
a Tanécs (EU) 2016/425 rendeletének (2016. mércius 9)).
EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: www.ocun.com

VO YPROTLOTIOI00V TO KpAVOG Yial EMIKIVBUVES BpasTpISTES. O KaTaoKEuaoTr Bev EuBiveral
yia oupBvia Tiou ogeihoviai Gt akarnAn xprion Tou Tipaidvog. O XpriaTng Gépel Ty AN
€80V ka1 avahapBavel Tov KivBUYo. Av T0 TIpOISY XpnaioTiEital yia SpaoTpIdTTES Bidowang
11 g MATI, GUVIOTATal 0 XPriaTG Ve £iva EEDIKEIEVOG U Tal EBVIKG TIpGTUTa Trou 10XGouv Yia
TOV GUYKEKPIEVO Topéa.

PYOMIZEIE
Tia v cogalq xprion, €ivai Tiapaimnio 10 Kpavog va TosapuolETal oTig BioToeig Tou
Keqahiol 10U XpAoTN. EVa 0WOTG PUBMIOLEVO KPAVOS U T0 UTTOGIGYLYO TOTOBETUEVO Kal TV
TOpTN 0T 0w BE0M GTIY TEPIQEPEIT TOU KEGANOD GUYKOTE T0 KpAVOS TO KEQAN, thae

var pn TahavEGeTai f va kivtal Grav opiérat. To Kpavog TIapExE To péyioTo Buvard eTimeBo
aogaheiag povo Srav eivar BEkTIoTa puBpIopEvo. H owoTr Kkai aogaki pUBRIon Tou kpavoug
ivan Buvar OV 6Tav T0 UTTOIGYNO OTEPEVETAI KAl OQIYYETal QvEAOYa E TV TIEPIGEPEIX Tou
Kpaviou T0u xpfioT. Ta uTIoGGywva Bev TipéTel vl KANUTTOUY Ta aUTIG Kai ) 0T Bev TIpETTEl
var yyide 1o o0, To GWOTa KUV UTIODIAYNO BeV TIpETEI va iEdel To Adipuyya. To
KpvOg TIpETEN TAVTa va TOMOBETEITal 070 ke O 0piZovTia BEan GIOTE va TpooTaTede! Kat

70 péTwo Tou XpoT

PopéoTe 1o kpavog pe avoixTé To alaTnua pUBpIaNG peyéBoug (Triow).

KAEI8@oTe 10 6UGTG PUBRIONG peyéBOUG TEPIOTPEQOVTC Tov TIEDIGTOQIKS BIaKATTN (EIK.
1)

KoupmiiaTe Ty TpTIN 070 UTToo1aywvo. MpETE! va aKOUGETE TV TIGpTIN va KAVE évav Ao
Gav «hik». ZQIETE T0 UTIOGIAYWYO €101 GOTE 1) TIGPTIM va TTapapEVE! KoupTTwpévn (Eikova 2).
PUBYIOTE T0 Ko Tou UTIoo1aYwvoU. (EXOVa 2).

ENéyGe 1 0w B0 Tou KpAVOUS GTo KEQAN Kal T GWGTH AoGANIGN TG TOPTING GTo
UTIOO16YWYO Kal ToU GUGTAATOS pIBIONG HeyEBouS (Triow). AV To Kpavog elval owaTd
pUBIOREVO, Bev TAAAVTEGETal 010 Kegahi. 00 akpIBEGTEPN Eival N pUBUION, T600 UYNAGTERD
£iva To eminedo aogakeiag (Eikéva 3 kai Eikova 4).

EAEFXOX
Tlpiv a6 K88 Yprion, eNéyxeTe Tavia 61 To Tipoiey BpIoKeTal Ot GpIOTN KaTaTaGN Kal 611 B6v
TapouoTEZe! oNuABIa Bopds (Xahipés, GBAPHEVES ) GTIAOYEVES Iveg, 9BOpEG TTIG PagEG TIou
gépouy goprio) ) GAkeg @BopE. Ze TepiTuon TG TTapapIKpiig augiBoNiag, avTIKaTaoTAaTE To
Tpoidv e éva Kavoupyio.

To Kpavog EXEI OYEDICOTE! Yict val QTToppOgd T EVERYEIQ iag TIPOTKPOUTNS e EPIKI] Bpaon

1] KOTaOTPO, ETTopéveS, KGBE KpavOg Tou éxel ExTEBe Ot GoBapi TIP6oKpOUTN BV TIpETE! Va
eTavaXPNOTHOTIOINGEf, CKGMN Kal Qv 1 ¢B0pa Bev elva eppavi

EK16 a6 Tov EAEyYO TIpIV KaI KT 0 SIGPKEIQ TG XPROS T0U TIPOTBVIOG, TOUAGXIOTOV it Gopd:
Vet 12 piiveg TpETel va BievepynBel evBEAEXTiG TEpIOBIKG EAEYXO S eEEIBIKEUEVD TIpOOWTTO.
H OURVOTITa T eVBEAEXY TIEPIOBIKGV EAEYX(WY KaBOPIZETal Gmd Tov TpGTIO Katl TV éviaan

G XPONG ToU TIPOIBVIOS. Fia va oXnUaTiOETE GuvoNik EIkéva TG XpAanS Tou EEOTAIoL0Y,
GuvioTéTal va TapaywpAGETE 6ha Ta oToiyEia Tou EEOTNOYOD O évay povo XprioT, o oroiog Ba
xe1 TN ETTYVWOT TOU 10TOPIKOU T XPAG ToU. Tl GTTOTEAETHATA T ENEYYWY TIpETEl va
Karaypagovia a1 BIBAIGPIO ToU TIPOIBVTOS, i ACTITOPEEIEG OXETIKG: He TOV TIEPIOBIKG EAEYYO
TV pEOWY QTOpIKIG TIPOTTAGIG, EMOKEQBEITE TNV I0TOENBa WiW.0Cun.corm.

YAIKA
Ta ukikd TIou YpnoTooI0UvTal Sev TpoKahody aMAEpYIKES VTIBpGOEIG, UTEpevaiaBoia i
€peBION6 Tou BéppaTog,

Mifjowon: EPS - Aloykwpévn ohuoTEpIVY ugnAfg TukvGTTag

Koiwpct: ABS - Axpuhovirpikio BouraBieviou aTupokiou

ATOGHKEYEH KAI METAGOPA

Lev ouvioTéal TéTo! Yia™ pETagopa kai TV

Q01600, €ivai anapaiiio va mpoaTaTEdovIGl Ta TIpoievTa (UNIK6) aTid TV Gean NG
axvoBoNTa, Tig XNuikEG 0uGTeg, Ty GpEan BeppTTa Kai T pnyavikég BAGBES. To Tpoidv 8a
TpETE! 5AVIKG VO GTIOBNKEUETal O §1p6, OKOTEIVG K uxp6 TiepIBAAAOV Kal X0pa - Yupi
UOKEUaGTa PETaOPA

IYNTHPHEH
ATIGYOPEUOVTaI 01 TPOTIOTIOIGEIG Kai Of EMIGKEUES TIoU TIpAYWGTOTIOIOUVTAI EKTOG T0U £9YOTTE:-
aiou Trapaywyf TS Hapkag Ocin. O YpOTS EMITPETETG Va QVIIKATAGTHOE! TV E0WTEpIKI]
EMEVBUON HOVO e TV EGEBPIKI] ETEVBUON TTOU TIAPEETC e TO KpAvoS,

KAOAPIZMOE KAI AOAYMANZH
KaBapioTe 1a Aepupéva poiovia pe kpuo ) ETS vepd éug 30 °C f xpnoigomoiGvTa éva fimo
Bicikuya oamouviod (0T GUvExEIa TAOVETE KaAG He KABPS VEpG). TTeyVIOTe O OKIEpS Kal KaAd
aspidpevo uepog, amogedyoviag My Gpson nhiaki axiivoBohia. O XnpikGg kaBapiops kai

émovian ket popei va aouv 00Bapr) BAGBN 0To Tpoiev.

ENMIAPAZH XHMIKQN ENQZEQN

Eivan amoATwg amapaiTnto va amogedyeTal N TagH pe XNIKES EVROEIS (XNMIKG), 18iwg HE
o8¢ kal ahkdhia. Of BAGReG TTou Tipokaodvral amd oféa Bev ival OTTIKG opatég, Ta TpoievTa
TIou éyouv £pBel Ot ETTaQA e Oféa (TT.x. 080 HTiaTapiag aUTOKIVEToU) TIpETEI val aToaUpovial
apows amo T xpAon. ATIayopedETal N XpAOT ETTXPIGHET®Y, SIGAUTIKV, KOMGG, ETIKETAV 1}
QUTOKGMNTWY TV 0T TIpoi6Y.

AIAPKEIA ZQHE KAI ATTOEYPEH AMO TH XPHEH
H BidipKeia QwiiG Twv TpOIovTY eTmpealeTan o ToMOUG TTApaYOVTEg, BTG N GUXVeTTTa Kal 1
1£B0Bog Xpriang, N HEB0BOG TTOBIKEUTIS, 01 KAINGTIKES UVBIKEG KT

To mpoiov TpEme! TavTa va avrikabioTaTal edv:

- 70 koikwpia f  emévBuOn EPS £X0UV KaTaOTPagE Eigavi

- exriBeral ot 00Bapr] TPGOKPOUOT (aKoyN Kal av Sev Eer UTIOOTE epgavi) BAGRN)

- éxel omaoei 1 pagn 0 ipdviag

- eivan povipa Aepupévo (. amio ypaoo, Gogakio, AGBia, pmoyiég KAT.)

exer exeBel o éviovn BeppoTITa, emtagr) f TPIBH, be 0par v THENS

ev yvupilere Ty mhiipn TapeAGotoa (oTopia Tou

Y16 Tig BENTIOTEG GUVBIKEG QTTOBfiKEUT Kall TOAG GTIVia XPATNS, Ba TIpETE! Vet QVTIKGTAoTr}-
GETE T0 TIpOTBV T0 GpYSTERO 10 YPOVIQ PETG T NUEPOYVia KATAOKEUIG.

o s

Mpoeidomroinon
Y116 aKpaieg GUVBIiKeg Kal EMIBPAGEIS, 10 TIPOIGV LTIOpE Va ATOppIGRE ETd Ty Tpin prian.
O aKaTaMAOg XEIPIOYGS, Of TPOOKPOGGEIS,  UYPATia fikal 0 TIYETOG Peiivouy TV avioxy
Tou TIpoiGVTOS,

ETYHIH
Ao ém yia eharipara ukikod f kataokeuis. H 9Bopd o quaiohoyikd ypfion, ofgiBwon, kakr}
ouvtipnon kai AN prion eEapodvTal a6 T eyyGnan,

THMANZH
DeBopéva erikétag (Ek. 6)

1) Karaoxevaoig

2) Tomog mpoieviog

3)  Ovopaoia mpoidvrog

4) AviioToin eupuaiie voyoBeoia,

5) Xapampotheuong,

6)  AIGBAOTE TIPOGEKTIKG Kol KATaVOROTe Tig 0Byieg Xprions,

7) ApiBydg apribag

8)  Edpo peyéBoug

9) Bapog

10) Mivag K €10 karaokeuig (. 1/2019)

) CE eival 10 01 GUpOPOTG (10 Tipoioy TNpoi Tig amaiTioeig TG oXeTikig vopoBeaiag
Mg EE)

UIAA eivai 0 ofjua GUppGp@uOnG (10 Tipoiey TNpoi Tig amaiTioeig g oxeTikiG vopoBeaiag
g UIAA)

13) OBnyieg aogakeiag

14) Xipog yia aTopiki ijiavan kpavoug

B

O eméeg Bpioovial o opard anpo kan eivan cuavéyvworTes, Mopei v BpioxovTal o
Blaoperika oM avENYa e T0 péYEBog kal Tov TUTIO Tou TpOIGVTOS,

Autt o eEomAIOYGS TOIKiYG TIPOTTaOTaG OXEBIGOTNKE TV e To KaVOVIOHo (EE)
2016/425 Tou Eupwraikot KovoBouhiou kai Tou ZupBouliou g 9ng Mapriou 2016.
AHAQEH ZYMMOPOQEHS EE: www.ocun.com



